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Rites of the Pascha Week 

Pipac,a E;ouab 

 طقس أسبوع الآلام
 

Fr. Jacob Nadian 
 

 

 

 

 With the grace of God, I made this humbled efforts to write the Pascha Book with the 

English Scriptures from the New King James Version (NKJV) and the Arabic Scriptues and 

Expositions, etc., revised to change some terminologies that are foreign to our Christian way of 

writing. These terminologies are not used in the Bible currently used in our church nor in any 

Christian books that I know of, e.g. infidels, etc. Also, the Psalms in the Arabic and Coptic 

Katameros are different than all other versions. Therefore, I kept original numbers for Coptic and 

Arabic, but used the NKJV English numbers, in case you wish to go back and read it. I also made 

the effort to keep all things in order, so there is no need to go back to any litanies, hymns, etc. 

Finally, I did not include any of the extra readings that I could not find in my old books. 
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The Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 البصخة المقدسةمن الثلاثاء ليلة 
 

The First Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

}ajp =a m̀pi`ejwrh `m`psomt `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن  الساعة الأولي من ليلة الثلاثاء
 

Prophecies of the First Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء الساعة الأولي من ليلة  نبوات
 

Zechariah 1: 1-6 

 6 – 1: 1زكريا 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytià `nte ]ajp =a 

`mpi`ejwrh `m`psomt `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

First Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الأولي من ليلة نبوات الساعة 

من البصخة المقدسة. الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Za,ariac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from 

Zechariah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي زكريامن 

 آمين. .تكون معنا

Za,ariac =a@ =a - ^ Zechariah 1: 1-6 6 – 1: 1 زكريا 

 Ǹhryi qen pi`abot `mmah`syn `nte 

]rompi `mmah `cnou] Hidarioc@ 

àoucaji `nte Vnou] swpi ha 

Za,ariac `psyri `nBara,iac `psyri 

`nAddw pi`provytyc efjw `mmoc. 

 

 In the eighth month of 

the second year of Darius, 

the word of The Lord came 

to Zechariah the son of 

Berechiah, the son of Iddo 

the prophet, saying: 

 

وفى الشهر الثامن من السنة 

كانت كلمة الرب  لداريوس.الثانية 

بن براشيا بن عدو إلى زكريا 

 :قائلاا  النبي
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 Afjwnt `nje P[oic `ejen 

netenio] efjw `mmoc. 

 “The Lord has been 

very angry with your 

fathers. 

 :قد غضب الرب على آبائكم قائلاا 

 

 Je ek`ejoc nwou je nai ne 

nyètefjw `mmwou `nje P[oic 

Pipantokratwr@ je ket ;ynou haroi 

ouoh ànok hw ]nakott harwten pe 

je P[oic Pipantokratwr. 

 Therefore, say to them, 

“Thus says The Lord of 

hosts: ‘Return to Me,’ says 

The Lord of hosts, ‘and I 

will return to you,’” says 

The Lord of hosts. 

 

هذا ما يقوله الرب  :قل لهم

وأنا  أرجعوا إلى  "الضابط الكل 

قال الرب الضابط  ،"ليكمإجع أر

 .الكل

 Ouoh `mperswpi `m`vry] 

`nnetenio] `etauerkalin nwou `nje 

nip̀rovytyc icjen swrp eujw `mmoc@ 

je nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic Pipantokratwr@ je matac;e 

;ynou `ebolha netenmwit ethwou@ 

nem `ebolha neten`hbyou`i ethwou@ 

ouoh `mpou]`h;you `ecwtem `ncwi peje 

P[oic Pipantokratwr. 

 “Do not be like your 

fathers, to whom the former 

prophets preached, saying: 

‘Thus says The Lord of 

hosts: Turn now from your 

evil ways and your evil 

deeds.’ But they did not 

hear nor heed Me,” says 

The Lord. 

بائكم الذين خاطبهم آولا تكونوا ك

هذا ما  :الأنبياء الأولون قائلين

أرجعوا "يقوله الرب الضابط الكل 

عن طرقكم الرديئة وعن أعمالكم 

ليسمعوا  فلم يصغوا ،الشريرة

 .قال الرب الضابط الكل مني"

 Au;wn netenio] nem ni`provytyc 

my aunawnq sa `eneh. 

 “Your fathers, where are 

they? And the prophets, do 

they live forever? 

 والأنبياء؟ فهل م آباؤكمفأين ه

 ؟يحيون إلى الأبد

 Plyn nanomoc nem nacaji sopou 

`erwten@ ny `anok `e]honhen `mmwou 

qen ou`pneuma `nte `ebiaik nip̀rovytyc 

nyètautahe netenio]@ ouoh au`erou`w 

pejwou@ je kata `vry] etauou 

ahcahni `nje P[oic Pipantokratwr 

`eìri kata netenmwit@ nem kata 

neten h̀byou`i pairy] afìri nwten. 

 

 Yet surely My words 

and My statutes, which I 

commanded My servants 

the prophets, did they not 

overtake your fathers? So 

they returned and said: ‘Just 

as The Lord of hosts 

determined to do to us, 

according to our ways and 

according to our deeds, so 

He has dealt with us.’” 

قبلوها ا أقواليو نواميسيلكن 

 عبيديأمرت بها روح  التيتلك 

ذين أدركوا آباءكم الأنبياء ال

كما أمر الرب  :خاطبوهم قائلينو

صنع بكم بحسب ل أن يالضابط الك

هكذا صنع  ،طرقكم وكأعمالكم

 .بكم
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Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 .يا رب ارحمنا. هلليلويا

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==a `mpi`ejwrh 

m̀̀psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

First Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الساعة الأولي من ليلة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

 اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem pi`amahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
لنا مستحقين أن نقول اللهم اجع
 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the First Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء الساعة الأولي من ليلة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =xa@ =d> =a Psalm 62: 7, 6  1، 4: 61المزمور 

Paoujai nem pa`wou auqen 

Panou]@ Vnou] `nte taboỳ;ià ouoh 

tahelpic acqen Vnou]@ ke gar `n;of 

pe Panou] Pacwtyr@ paref sopt 

èrof ̀nnakim `nhouò. Allyloui`a. 

In God is my salvation 

and my glory. The rock of 

my strength and my refuge, 

is in God. He only is my 

rock and my salvation; He 

is my defense; I shall not be 

moved. Alleluia. 

له إ ي،لهإومجدي هما ب خلاصي

لأنه  .هو بالله ورجائي معونتي.

فلا  ناصري ،ومخلصي لهيإ

 .هلليلويا .أتزعزع أبداا 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

للإنجيل  مستقيمين بحكمة

 المقدس.

 

Gospel of the First Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء الساعة الأولي من ليلة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Luke, may his blessings be 

with us. Amen. 

 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير لوقا

Loukan =i=g@ =k=g - =l Luke 13: 23-30  30 - 23: 13لوقا 
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Peje ouai de naf je P[oic han 

kouji ne nye;nanohem@ ǹ;of de 

pejaf nwou. 

Then one said to Him, 

“Lord, are there few who 

are saved?” 

ياَ سَي دُِ أقَلَِيلٌ هُمُ  وَاحِدٌ:فقَاَلَ لهَُ 

 لهَُمُ:فقَاَلَ  يخَْلصُُونَ؟ال ذِينَ 

Je àri`agwnizec;e `e`i `eqoun ̀ebol 

hiten piro etjyou@ je ne ouon oumys 

]jw `mmoc nwten nakw] `nca `i `eqoun 

ouoh `nnous̀jemjom. 

And He said to them, 

“Strive to enter through the 

narrow gate, for many, I say 

to you, will seek to enter 

and will not be able. 

نْ تدَْخُلوُا مِنَ الْباَبِ إجْتهَِدُوا أَ 

ي ِقِ فإَِن يِ أقَوُلُ  إنِ  كَثِيرِينَ  لكَُمْ:الض 

 يقَْدِرُونَ.سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلوُا وَلاَ 

Afsanvoh `etwnf `nje pinybyi 

ouoh `ntef`s;am `mpiro@ ouoh 

`ntetennaerhytc `e`ohi `eraten ;ynou 

cabol ouoh `ekwlh `epiro èretenjw 

`mmoc@ je P[oic P[oic `aouwn nan@ 

ouoh `ntefèrouẁ `ntefjoc nwten@ je 

ǹ]cwoun `mmwten an je `n;wten han 

`ebol ;wn. 

When once the Master 

of the house has risen up 

and shut the door, and you 

begin to stand outside and 

knock at the door, saying, 

‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say 

to you, ‘I do not know you, 

where you are from.’ 

مِنْ بعَْدِ مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْتِ قدَْ قاَمَ 

وَأغَْلقََ الْباَبَ وَابْتدََأتْمُْ تقَِفوُنَ 

ا وَتقَْرَعُونَ الْباَبَ  ياَ  قاَئِلِينَ:خَارِجا

لاَ  يجُِيبكُُمْ: ،رَبُّ ياَ رَبُّ افْتحَْ لنَاَ

 أنَْتمُْ.أعَْرِفكُُمْ مِنْ أيَْنَ 

Tote `eretenerhytc `njoc@ je 

anouwm `mpek`m;o ouoh ancw@ ouoh 

ak ]̀cbw qen nenp̀lati`a. 

 Then you will begin 

to say, ‘We ate and drank in 

Your presence, and You 

taught in our streets.’ 

أكََلْناَ  تقَوُلوُنَ:حِينئَذٍِ تبَْتدَِئوُنَ 

قدُ امَكَ وَشَرِبْناَ وَعَل مْتَ فيِ 

 شَوَارِعِناَ.

Ouoh `fnajoc nwten je `n]cwoun 

m̀mwten an je `n;wten han `ebol 

;wn@ masenwten `ebol haroi tyrou 

niergatyc `nte ]`adiki`a. 

But He will say, ‘I tell 

you I do not know you, 

where you are from. Depart 

from Me, all you workers of 

iniquity.’ 

لكَُمْ لاَ أعَْرِفكُُمْ مِنْ  أقَوُلُ  فيَقَوُلُ:

تبَاَعَدُوا عَن يِ ياَ جَمِيعَ  أنَْتمُْ،أيَْنَ 

 الظُّلْمِ.فاَعِلِي 

Pima `ete `mmau `fnaswpi `nje `vrimi 

nem pi`c;erter `nte ninajhi@ hotan 

àretensannau èAbraam nem Icaak 

nem Iakwb nem nip̀rovytyc tyrou qen 

]metouro `nte Vnou]@ `n;wten de 

There will be weeping 

and gnashing of teeth, when 

you see Abraham and Isaac 

and Jacob and all the 

prophets in the kingdom of 

God, and yourselves thrust 

out. 

هُناَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ وَصَرِيرُ 

يْتمُْ إِبْرَاهِيمَ أَ الأسَْناَنِ مَتىَ رَ 

قَ وَيعَْقوُبَ وَجَمِيعَ الأنَْبيِاَءِ وَإِسْحَ 

فيِ مَلكَُوتِ اللهِ وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ 

ا.  خَارِجا
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eùehiouì `mmwten `ebol. 

Ouoh eu`eì `ebol qen nima`nsai nem 

nima ǹhwtp nem pemhit nem caryc@ 

ouoh eu`ero;bou qen ]metouro `nte 

Vnou]. 

They will come from 

the east and the west, from 

the north and the south, and 

sit down in the kingdom of 

God. 

وَيأَتْوُنَ مِنَ الْمَشَارِقِ وَمِنَ 

مَالِ وَالْجَنوُبِ  الْمَغاَرِبِ وَمِنَ الش ِ

 اللهِ.وَيتَ كِئوُنَ فيِ مَلكَُوتِ 

 Ouoh hyppe ouon han qaeu 

eunaersorp ouoh hansorp 

eunaerqa`e. 

And indeed there are 

last who will be first, and 

there are first who will be 

last.” 

لِينَ  وَهُوَذاَ آخِرُونَ يكَُونوُنَ أوَ 

لوُنَ يكَُونوُنَ   آخِرِينَ.وَأوَ 

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .ويالمسا

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .ا مريمالسلام لك ي

Pilaoc@ 

 ][̀rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة
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Pi`precbuteroc@ 

 ;y`etacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

Exposition of the First Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء الساعة الأولي من ليلة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the First Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة الثلاثاء ولي من ليلة الأطرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

On His way to Jerusalem with His disciples, 

someone asked our Savior saying: Are there few who 

are saved? Our Savior replied saying: Strive to enter 

through the narrow gate, lest you should come and 

knock on the door and say, ‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say to you, “I do not know 

you, where you are from. Depart from Me, all you 

workers of iniquity. There will be weeping and 

gnashing of teeth.’  

 القارئ:

تلاميذه، مسيره إلى أورشليم مع  ن مخلصنا جعلإ

قليلون هم الذين أيارب  :فقال له واحد من الجمع

لى أحرصوا ع :فأجابه مخلصنا قائلاا  ؟يخلصون

 وتقرعوا البابتوا أالدخول من الباب الضيق لئلا ت

يجيب هو من داخل ، فلناأفتح  يارب وتقولون يارب

نى أذهبوا ع .أنى ما أعرفكم من أين أنتم :قائلاا لكم

ا يا جميع  حيث يكون البكاء  ،ثمالا فاعليخارجا

ا. وصرير الأسنان  معا

Many of the Gentiles will come from the east and 

the west and will sit down in the bosom of Abraham, 

Isaac, and Jacob in the kingdom of heavens, but you 

will be cast out, dominated by your inequities. 

Repent and return from your evil ways that your 

offences may be abolished.” 

والمغرب يأتون من المشرق سكثيرون من الأمم 

 وأسحق ويعقوب فيحضن إبراهيم  في يتكئونو

ا  ،ملكوت السموات وأما أنتم فسيطردونكم خارجا

ة فأرجعوا عن طرقكم الرديئ ثامكم.آوتتسلط عليكم 

 .تمحى عنكم هفواتكم لكي
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Third Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

}ajp =g `mpi`ejwrh `m`psomt `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الثلاثاء من ليلة الثالثة الساعة 
 

Prophecies of the Third Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةلبصخة امن الثلاثاء من ليلة  الثالثةالساعة  نبوات
 

Malachi 1: 1-9 

 9 – 1: 1ملاخي 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytià `nte ]ajp =g 

`mpi`ejwrh `m`psomt `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Third Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الثالثة من ليلة نبوات الساعة 

البصخة المقدسة.  منالثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Mala,iac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Malachi 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيملاخي من 

 آمين. .تكون معنا

Mala,iac =a@ =a - =; Malachi 1: 1-9  8 – 1 :1ملاخي 

Plymma `m`pcaji `mP[oic `ejen 

`pIcrayl qen t̀jij Mala,iac. 

 The burden of the word 

of The Lord to Israel by 

Malachi. 

يد  نسرائيل عالرب لإ ةكلم وحي

 .خيملا

<ac `ejen petenhyt@ aimenre 

;ynou peje P[oic@ ouoh pejwten je 

akmenriten@ my ne `pcon `nIakwb pe 

Ycau@ peje P[oic@ ouoh Iakwb 

aimenritf@ ouoh Ycau aimectwf. 

 

 “I have loved you,” says 

The Lord. “Yet you say, ‘In 

what way have You loved 

us?’ Was not Esau Jacob’s 

brother?” says The Lord. 

“Yet Jacob I have loved; 

but Esau I have hated, 

 ،"قلوبكم أنى أحببتكم فيضعوا "

 أحببتنا. وقلتم بم" الرب.يقول 

ا  يقول  ،"ليعقوب أليس عيسو أخا

 وقد أحببت يعقوب" الرب،

 وأبغضت عيسو.



17 

 

Ouoh ai;ws `nnef[i`y eutako@ 

ouoh tefk̀lyronomi`a `nte hantòi `nte 

p̀safe. 

 And laid waste his 

mountains and his heritage 

for the jackals of the 

wilderness.” 

 ،وميراثهوجعلت حدوده للفساد 

 آوى." لبناتاحلة ق كبرية

Je ouyi efèjoc je acouwjp `nje 

}hudome`a maren tac;o ouoh 

`ntenkwt `nnecsafeu@ nai ne 

nyètefjw `mmwou `nje P[oic 

Pipantokratwr@ je `n;wou eu`ekwt@ 

`anok ei`eouwjp@ ouoh eièmou] `erwou 

je ni;ws `nte ]`anomi`a@ ouoh pilaoc 

vyetaf ]oubyf `nje P[oic sa `eneh. 

 Even though Edom has 

said, “We have been 

impoverished, but we will 

return and build the desolate 

places,” Thus says The 

Lord of hosts: “They may 

build, but I will throw 

down; they shall be called 

the Territory of 

Wickedness, and the people 

against whom The Lord will 

have indignation forever. 

أننا قد "الأدوميون  ن قالوإ

 ونبنينرجع ولكن س انهدمنا

هذا ما يقول الرب  ة،"خربالأ

وأنا هم يبنون " الكل،الضابط 

 النفاق وأدعوها تخم أهدم.

الرب  غضب عليه والشعب الذي

 الأبد.إلى 

Ouoh eu`enau `nje netenbal@ ouoh 

`n;wten `ereten `ejoc@ je afernis] 

`nje P[oic ca`pswi `nni;ws `nte 

`pIcrayl. 

 Your eyes shall see, and 

you shall say, ‘The Lord is 

magnified beyond the 

border of Israel.’ 

لقد  وأنتم تقولونفتبصر عيونكم 

 "إسرائيل.تعظم الرب فوق تخوم 

Ousyri saf]ẁou m̀pefiwt@ ouoh 

oubwk `mpef[oic@ icje `anok ouiwt 

af;wn pa`wou ouoh icje `anok ou[oic 

ac;wn taho]@ peje P[oic 

Pipantokratwr@ `n;wten niouyb 

nyetswsf `mparan@ ouoh pejwten 

je `etanswsf `mpekran qen ou. 

 “A son honors his 

father, and a servant his 

master. If then I am the 

Father, where is My honor? 

And if I am a Master, where 

is My reverence?” Says The 

Lord of hosts to you priests 

who despise My name. Yet 

you say, ‘In what way have 

we despised Your name?’ 

 والعبد سيده.بن يكرم أباه الا"

ا فأين إف ن وإ كرامتي.ن كنت أنا أبا

ال ق ،"مهابتيسيداا فأين  كنت

 وأنتم أيها"الرب الضابط الكل 

 أسمي.الكهنة المحتقرون 

 أسمك؟" احتقرنا بم تقولونو

Ereteǹini `eqoun ha 

pamanerswousi `nhanwik eu[aqem@ 

ouoh pejwten je `etan[aqmef qen 

ou@ qen `pjin ;̀retenjoc je c̀sosf 

`nje ]̀trapeza `nte P[oic@ ouoh 

 “You offer defiled food 

on My altar. But say, ‘In 

what way have we defiled 

You?’ By saying, ‘The table 

of The Lord is 

contemptible.’ 

خبزاا  حيمذبعلى  تقربونلأنكم "

ا  قولكم ب نجسناه. وقلتم بم .نجسا

 هي، الرب حقيرة إن مائدة

الأطعمة الموضوعة  وحقيرة هي

 عليها.
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cesosf `nje niq̀ryoùi et,y hijwc. 

Eswp àretensan`ini `eqoun 

`noubelle `eousouswousi my `fhwou 

an@ ouoh èswp àreten sanìni `eqoun 

`nou[ale@ ie ouai efswpi my `fhwou 

an@ alitf de `eqoun `epekhugoumenoc 

an `fna[itf `ntotk@ an `fna[i 

m̀pek]ho@ peje P[oic 

Pipantokratwr. 

 And when you offer the 

blind as a sacrifice, is it not 

evil? And when you offer 

the lame and sick, is it not 

evil? Offer it then to your 

governor; would he be 

pleased with you? Would he 

accept you favorably?” 

Says The Lord of hosts. 

أفليس  ذبيحة.إذ قربتم الأعمى 

الأعرج أو  وإذ قربتم شراا.ذلك 

قربه  .أفليس ذلك شراا  ،السقيم

لرئيسك أفيقبله منك أو يقبل 

يقول الرب الضابط  وجهك،"

 .الكل

 

}nou twbh `mpho m̀P[oic 

petennou]@ ouoh ma]ho `erof hina 

`ntefnai nwten auswpi `nje nai qen 

netenjij ie an ]na[i `ebol qen ;ynou 

`nnetenho@ peje P[oic 

Pipantokratwr. 

 “But now entreat God’s 

favor, that He may be 

gracious to us. While this is 

being done by your hands, 

will He accept you 

favorably?” Says The Lord 

of hosts. 

وجه الله فيتراءف  ن ترضوا"والآ

هل  ،انت من يدكمهذه ك .علينا

 قال رب الجنود. ؟"يرفع وجهكم

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 مين.آا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور
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Doxologià `nte ]ajp ==g `mpi`ejwrh 

`m`psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Third Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من ليلة الثالثة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 
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Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدالأإلى 

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

زة وة والمجد والبركة والعلك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Third Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة الثالثة  الساعةمزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =i=b@ =d> ^ Psalm 13: 3, 5  6، 4: 12المزمور 

Comc cwtem èroi P[oic panou]@ 

ma`vouwini `nnabal mypwc `ntahwrp 

qen `vmou@ `anok de aierhelpic 

`epeknai@ pahyt na;elyl `èhryi `ejen 

peknohem. Allyloui`a. 

Look and hear me, O 

Lord my God. Enlighten my 

eyes, lest I sleep the sleep 

of death. But I have trusted 

in Your mercy. My heart 

shall rejoice in Your 

salvation. Alleluia. 

ي. وإله ربي انظر واستجب لي يا

 .أنر عيني لئلا أنام نوم الموت

يبتهج  أما أنا فعلى رحمتك توكلت.

 .هلليلويا قلبي بخلاصك.
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Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Third Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة الثالثة الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Luke, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير لوقا

Loukan =i=g@ =l=a - =l=e Luke 13:31-35  35 - 31: 13لوقا 

Nh̀ryi de qen pi`ehoou `ete `mmau 

au`i harof `nje hanVariceoc eujw 

`mmoc naf@ je masenak `ebol ouoh 

hwl tai@ je Yrwdyc `fouws èqo;bek. 

On that very day some 

Pharisees came, saying to 

Him, “Get out and depart 

from here, for Herod wants 

to kill You.” 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تقَدَ مَ بعَْضُ 

يسِي ِينَ قاَئلِِينَ  اخْرُجْ  لهَُ:الْفرَ ِ

وَاذْهَبْ مِنْ هَهُناَ لأنَ  هِيرُودُسَ 

 يقَْتلُكََ.يرُِيدُ أنَْ 

Ouoh pejaf nwou je masenwten 

`ajoc `ntai basor@ je hyppe@ 

]hidemwn `ebol ouoh ]jwk 

ǹhantal[o `mvoou nem rac]@ ouoh 

qen pimah somt ]najwk `ebol. 

 

And He said to them, 

“Go, tell that fox, ‘Behold, I 

cast out demons and 

perform cures today and 

tomorrow, and the third day 

I shall be perfected.’ 

إمْضُوا وَقوُلوُا لِهَذاَ  لهَُمُ:فقَاَلَ 

هَا أنَاَ أخُْرِجُ شَياَطِينَ  الث عْلبَِ:

وَأشَْفِي الْيوَْمَ وَغَداا وَفيِ الْيوَْمِ 

لُ.الث الِثِ   أكَُم 
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Plyn ho] `eroi pe `ntaer voou 

nem rac] ouoh pe;nyou `ntasenyi@ je 

ǹ̀c,y an `nte oùprovytyc tako cabol 

ǹIeroucalym. 

Nevertheless I must 

journey today, tomorrow, 

and the day following; for it 

cannot be that a prophet 

should perish outside of 

Jerusalem. 

بلَْ ينَْبغَِي أنَْ أسَِيرَ الْيوَْمَ وَغَداا وَمَا 

يلَِيهِ لأنَ هُ لاَ يمُْكِنُ أنَْ يهَْلِكَ نبَيٌِّ 

ا عَنْ خَ   أوُرُشَلِيمَ.ارِجا

Ieroucalym Ieroucalym 

;yetaqwteb `nni`provytyc ouoh 

ethi`wni `nny`etauouorpou haroc@ ouyr 

`ncop aiouws è;ouet nesyri `m̀vry] 

`nouhalyt `mpefmoh qen neftenh 

ouoh `mpetenouws. 

O Jerusalem, Jerusalem, 

the one who kills the 

prophets and stones those 

who are sent to her! How 

often I wanted to gather 

your children together, as a 

hen gathers her brood under 

her wings, but you were not 

willing! See! 

ياَ أوُرُشَلِيمُ ياَ أوُرُشَلِيمُ ياَ قاَتلِةََ 

إِليَْهَا الأنَْبِياَءِ وَرَاجِمَةَ الْمُرْسَلِينَ 

ةٍ أرََدْتُ أنَْ أجَْمَعَ أوَْلادََكِ كَمَا  كَمْ مَر 

تجَْمَعُ الد جَاجَةُ فِرَاخَهَا تحَْتَ 

 ترُِيدُوا.جَناَحَيْهَا وَلمَْ 

Hyppe ic petenyi ef,a nwten 

efswf@ ]jw de `mmoc nwten je 

`nnetennau `eroi icjen ]nou sa 

tetenjoc@ je `f̀cmarwout `nje 

vye;nyou qen `vran `mP[oic. 

Your house is left to 

you desolate; and assuredly, 

I say to you, you shall not 

see Me until the time comes 

when you say, ‘Blessed is 

He who comes in the name 

of The Lord!’” 

ا وَالْحَق   هُوَذاَ بيَْتكُُمْ يتُرَْكُ لكَُمْ خَرَابا

إِن كُمْ لاَ ترََوْننَيِ حَت ى  لكَُمْ:قوُلُ أَ 

ارَكٌ مُبَ  فِيهِ:يأَتْيَِ وَقْتٌ تقَوُلوُنَ 

ب ِ   .الآتيِ بِاسْمِ الر 

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا والمجد لله دا  .ئما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن
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Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ][̀rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;y`etacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

Exposition of the Third Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة الثالثة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Third Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة الثلاثاء من ليلة الثالثة طرح الساعة 

 آمين.ا. نعلي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

On this day, some people came and told our Lord 

Jesus Christ, “Teacher, get out of here and leave this 

area because this irreverent Herod wants to kill You.” 

 القارئ:

هيرودس  وأخبروه عنذلك اليوم وافاه قوم  في

هنا فإن يا معلم أخرج من ه :الملك قائلين

 .هيرودس المارق يريد قتلك

 The Lord said to them: “Go and tell this wicked 

fox that I will heal many today and tomorrow and in 

the next day, for it is written that no prophet shall 

perish outside Jerusalem.” 

علب الث وقل لهذاأمض  :قال له للذيفأجاب وقال 

 وغداا وفىأنى أكمل شفاء كثيرين اليوم  ،الشرير

ا عن تِ فقد كُ  .الآتياليوم  ب أنه لا يهلك نبي خارجا

 .أورشليم

O Jerusalem, Jerusalem, the one who kills the 

prophets and stones those who are sent to her! How 

often I wanted to gather your children together, as a 

hen gathers her brood under her wings, but you were 

not willing! See! Your house is left to you desolate; 

and assuredly, I say to those who hear Me, you shall 

not see Me until the time comes when you say in one 

voice, ‘Blessed is He who comes in the name of The 

Lord.’ 

وراجمة يا أورشليم يا أورشليم يا قاتلة الأنبياء 

كم مرة أردت أن أجمع بنيك فلم  .إليها المرسلين

ا إلى كل  تريدي.  الأجيال.هوذا أترك لكم بيتكم خرابا

منذ  تروننيأنكم لا  :تسمعوننيأقول لكم أيها الذين 

مبارك  :هذا اليوم حتى تقولوا كلكم من فم واحد

 .سم الرباب الآتي
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 عب:الش

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Sixth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

}ajp ^ `mpi`ejwrh `m`psomt `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الثلاثاء من ليلة السادسة الساعة 
 

Prophecies of the Sixth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة السادسة الساعة  نبوات
 

Hosea 4: 15-19, 5: 1-7 

 7 – 1: 5، 19 – 15: 4هوشع 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytià `nte ]ajp ^ `mpi`ejwrh 

`m`psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Sixth Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy Pascha, 

may its blessing be with us. 

Amen. 

السادسة من ليلة نبوات الساعة 

سة. من البصخة المقدالثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Wci`e pip̀rovytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Hosea 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيهوشع من 

 آمين. .تكون معنا

Wci`e =d@ =i=e - =i=;> =e@ =a - =z Hosea 4: 15-19, 5: 1-7  7 – 1: 5 ،19 – 15: 4هوشع 

N;ok de `pIcrayl `mper`erat`emi@ 

ouoh Iouda `mpe se `eqoun `eGalgala@ 

ouoh `mpersenwten `e`hryi `m`p[i`njonc@ 

ouoh `mperwrk `mP[oic etonq. 

 But you, Israel, do not 

be ignorant. And you Judah 

do not come up to Gilgal, 

nor go up to Beth Aven, nor 

swear an oath, saying, ‘As 

The Lord lives.’ 

غير يا إسرائيل فلا تكن  وأما أنت

 .لا تدخل الجلجال ويا يهوذا .عالمٍ 

ولا  .الظلمبيت ولا تذهبوا إلى 

 الحي.تحلفوا بالرب 

Je `mv̀ry] `noubahci ecnosp 

pairy] afnosp `nje `pIcrayl@ ]nou 

`fna`amoni `mmwou `nje P[oic m̀v̀ry] 

`nouhiyb qen ouma efouec;wn. 

 For Israel is stubborn 

like a stubborn calf; now 

The Lord will let them 

forage like a lamb in open 

country. 

لأنه قد جمح إسرائيل كعجلة 

فالآن يرعاهم الرب كحمل  جامحة.

 .موضع رحب في
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P`svyr `nni`idwlon Evrem@ af,w 

naf `nou`ckandalon. 

 Ephraim is joined to 

idols, let him alone. 
 عثرة.يل الأصنام أفرايم قد ترك خل

Aucwtem `nni<ananeoc auer 

porneuin qen ouporni`a sa `ebol@ 

aumenre ousws `ebol qen ou[ici 

`nhyt. 

 Their drink is rebellion, 

they commit harlotry 

continually. Her rulers 

dearly love dishonor. 

فأطاعوا الكنعانيين وزنوا زنى 

ن وانكسار وأحبوا الهوا كاملاا 

ا عن عزة النفس.  الروح عوضا

Ouvwnh `nte oùpneuma@ `n;ok pe 

qen nektenh ouoh euè[isipi `ebol qen 

pouma`nerswousi. 

 The wind has wrapped 

her up in its wings, and they 

shall be ashamed because of 

their sacrifices. 

أنت فى جناحيك هبوب ريح و

 .بحهماوسيخزون فى مذ

Cwtem ènai niouyb ouoh 

ma`h;yten `pyi `m`pIcrayl ouoh [i`cmy 

m̀p̀yi `m`pouro@ je ère pihap ,y oube 

;ynou@ je àretenswpi `nouvas 

`mpiman àreh@ nem `m`vry] `nous̀ne 

efvwrs `ebol hijen pitabirion. 

 Hear this, O priests! 

Take heed, O house of 

Israel! Give ear, O house of 

the king! For yours is the 

judgment, Because you have 

been a snare to Mizpah and 

a net spread on Tabor. 

وأنصتوا  ،هنةلهذا أيها الك اسمعوا

بيت  وأصغوا يا ،إسرائيلبيت  يا

 إذ لديكملأن الحكم موضوع  الملك.

ا  وكالشبكة  للمحرسقد صرتم فخا

 ، هذه التيعلى تابور المنصوبة

 .نصبها الصيادون للصيدي

Vai ètanyet jwrj `n]jorjc 

;axf@ `anok de pe petenref ]`cbw. 

 The revolters are deeply 

involved in slaughter, 

though I rebuke them all. 

، أما في ذبائح الزيغان وقد توغلوا

 أنا فإني مؤدبهم.

Anok aicouen Evrem@ ouoh 

`pIcrayl `foùyou `mmoi an@ je ouyi 

aferporneuin ]nou je Evrem afcwf 

`nje `pIcrayl. 

 I know Ephraim, and 

Israel is not hidden from 

Me; for now, O Ephraim, 

you commit harlotry; Israel 

is defiled. 

عنى  خفَ أنا عرفت أفرايم ولم يُ 

الآن قد زنى أفرايم  هإسرائيل لأن

 وتنجس إسرائيل.

Ouoh `mpou] `nnoumeuì `nhyt e;rou 

tac;wou ha pounou]@ je oùpneuma 

`mporni`a `ete `nqytou@ P[oic de `mpou 

couwnf. 

 They do not direct their 

deeds toward turning to 

their God, for the spirit of 

harlotry is in their midst, 

and they do not know The 

Lord. 

ولم يوجهوا أفكار قلوبهم ليرجعوا 

لأن روح الزنى فيهم  إلههم.إلى 

 يعرفوه. والرب لم

Ouoh ef`e;ebio `nje `pswbs 

`m`pIcrayl `ejen pefho@ ouoh `pIcrayl 

 The pride of Israel 

testifies to his face; 

therefore, Israel and 

وسيغطى إسرائيل وجهه بذراعه 

إسرائيل  تعثرفي ي.الخز من

 ر يهوذاتعثوي هم.ظلمفى وأفرايم 



27 

 

nem Evrem eùehiẁni qen ou[i`njonc@ 

ouoh pi ke Ioudac ef`ehiẁni nemwou. 

Ephraim stumble in their 

iniquity; Judah also 

stumbles with them. 

ا معهم  ا.أيضا

Eu`esenwou nem han `ecwou nem 

hanmaci@ e;rou kw] `nca P[oic@ ouoh 

`nnou jemf. 

 With their flocks and 

herds, they shall go to seek 

The Lord, but they will not 

find Him; He has withdrawn 

Himself from them. 

 ليطلبوا هموثيران همويذهبون بغنم

تنحى  قد لأنه ،الرب فلا يجدونه

 عنهم.

Je afriki `ebol harwou je au,a 

P[oic `ncwou@ je auswpi nwou `nje 

hansyri `nsemmo@ ]nou ec`eou`omou 

`nje nyet`ysi nem nou k̀lyroc. 

 They have dealt 

treacherously with The 

Lord, for they have begotten 

pagan children. Now a New 

Moon shall devour them and 

their heritage. 

 ولدوانهم لأالرب غدروا بقد 

 شهرالآن يأكلهم  .أولاداا أجنبيين

 .مهأنصبتمع 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp =^ `mpi`ejwrh 

`m`psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Sixth Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy Pascha, 

may its blessing be with us. 

Amen. 

من ليلة السادسة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

ا في السماء كذلك مشيئتك. كم

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح
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:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
أن نقول اللهم اجعلنا مستحقين 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Sixth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة السادسة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =f@ =a> =b 
Psalm 91: 2, 3  2، 1: 90المزمور 

Pama m̀vwt@ Panou] 

]naerhelpic `erof@ je `n;of 

ef̀enahmet `ebolha pivas `nte 

pirefjwrj@ nem `ebolha oucaji 

`nrefs̀;orter. Allyloui`a. 

You are my refuge and 

my fortress; my God, in 

Him I will trust. For You 

shall deliver me from the 

snare of the hunter, and 

from troublesome matter. 

Alleluia. 

لأنه  إلهي فأتكل عليه. ملجأي

من فخ الصياد، ومن كلمة  نيينجي

 .هلليلويا مقلقة.

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين رتو = من أجل أن نكونلحن "كي ايب
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Sixth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة السادسة الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Luke, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشيرلوقا 

Loukan =k=a@ =l=d - =l=y Luke 21: 34-38  38 - 34: 21لوقا 

Mah;yten de `erwten mypote 

`ntou`hros `nje netenhyt qen ou[imy 

nem ou;iqi nem hanrwous m̀biẁtikon 

ouoh `nouho] qen ouho] ǹtefì `ejen 

;ynou ǹje pi`ehoou `ete `mmau. 

“But take heed to 

yourselves, lest your hearts 

be weighed down with 

carousing, drunkenness, and 

cares of this life, and that 

Day come on you 

unexpectedly. 

لأنفسكم لئلا تثقل  فاحترزوا

والسكر قلوبكم من الشبع 

فيقبل عليكم  ،والهموم الدنياوية

 اليوم.ذلك  ةبغت

M`vry] `nouvas ef̀e`i gar `ejen ouon 

niben ethemci hijen `pho `m`pkahi 

tyrf. 

For it will come as a 

snare on all those who 

dwell on the face of the 

whole earth. 

كالفخ على جميع  يأتيلأنه 

 كلها.الجالسين على وجه الأرض 

Rwic oun `ncyou niben èreten twbh 

hina `nteten `sjemjom `eer cabol `enai 

tyrou e;naswpi@ ouoh `ntetenòhi 

`eraten ;ynou `mpèm;o `mPsyri 

m̀Vrwmi. 

Watch therefore, and 

pray always that you may 

be counted worthy to escape 

all these things that will 

come to pass, and to stand 

before the Son of Man.” 

كل  وتضرعوا فىأسهروا إذن 

تقووا على الهرب من  لكيحين 

هذه الأمور المزمعة أن تصير 

 .الأنسانبن ا وتقفوا أمام

Naf̀iri de `nni`ehoou ef]`cbw qen 

piervei@ ni`ejwrh de nafnyou `ebol 

ef̀moten `mmof hijen pitwou 

vyetoumou] `erof je vanijwit. 

And in the daytime He 

was teaching in the temple, 

but at night He went out and 

stayed on the mountain 

called Olivet. 

 الهيكل. فيالنهار يعلم  وكان في

الجبل  ويبيت فيوفى الليل يخرج 

 الزيتون.يدعى جبل  ذيال

Ouoh pilaoc tyrf nafswrp `mmof 

harof qen piervei `ecwtem `erof 

Then early in the 

morning all the people came 

to Him in the temple to hear 

Him. 

الشعب يبكرون إليه  وكان جميع

 .الهيكل ليسمعوا منه في
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Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 .أسجدوا للإنجيل المقدس

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ][̀rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;y`etacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة
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Exposition of the Sixth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة السادسة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Sixth Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من الثلاثاء من ليلة السادسة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

As an attending physician, our Lord Jesus was 

treating us free. He reminds us that excessive eating 

taxes the heart and saps the power from the body. 

Similarly, obsession with worldly concerns could 

bring on us vicious passions, causing us to stray away 

from the fear of God. 

 القارئ:

ا  كمثل طبيب مداو كان المسيح إلهنا يداوى مجانا

من  وتقطع القوةإن زيادة الأكل تثقل القلوب  :قائلاا 

ا  .الجسد يجلب على  الاهتمام الدنياوي وأيضا

عن مخافة  ويحيد بالإنسانالإنسان شروراا كثيرة 

 .الله

This enables the wicked (Satan) to overwhelm us, 

drive us away from the path of salvation, diminish 

the awareness of our soul’s salvation, and subject us 

to the dominion of death just as the prey falls in the 

trap. Be alert and make fruits worthy of righteousness 

and atonement so that you may stand in front of our 

Judge and Savior Jesus. 

طريق  ويبعده عن )الشيطان( ختنقه الشريرفي

سلطان  ويوقعه فينفسه  ومعرفة خلاصالخلاص 

 إذاا أسهروا  .يخطف الفريسة الذيلفخ الموت مثل ا

تكونوا  والتوبة لكيتليق بالبر  اا راوأصنعوا ثم

 المخلص.واقفين أمام الديان يسوع 

He was teaching the public in the temple. By 

night, He rested on the Mount of Olives. By day, He 

went down to Jerusalem where people gathered early 

to listen to His teachings that are full with 

righteousness. Those who heard Him, hurried to 

drink from the spring of His sweet water. As the 

Book that testifies to His coming: He is the healthy 

nourishing food for those who believe in Him. 

الهيكل وفى الليل كان  فيالجموع  وكان يعلم

وفى  .جبل الزيتون في وكانت راحتهيستريح 

الشعب  وكان جميع .أورشليمإلى  يأتيالنهار كان 

ا،ة لآنيبكرون إليه ليسمعوا تعاليمه الم  صلاحا

كانوا يسبقون إلى ينبوعه  والذين سمعوا

الماء الحلو كما قال الكتاب الشاهد  ويشربون منه

المغذى لكل الذين  ،لغير فاسداطعام أنه ال :بمجيئه

 .يؤمنون به

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. اء وتألمج

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي



33 

 

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .هكعظيم رحمت
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The Ninth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

}ajp =; `mpi`ejwrh `m`psomt `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الثلاثاء من ليلة التاسعة الساعة 
 

Prophecies of the Ninth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء ليلة من التاسعة الساعة  نبوات
 

Hosea 10: 12-15, 11: 1 -2 

 2 - 1 :11، 15 - 12: 10هوشع 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

وح القدس. والرالآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytià `nte ]ajp =; 

`mpi`ejwrh `m`psomt `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Ninth Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

التاسعة من ليلة نبوات الساعة 

من البصخة المقدسة. الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Wci`e pip̀rovytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Hosea 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 بركته المقدسة ،النبيهوشع من 

 آمين. .تكون معنا

Wci`e =i@ =i=b - =i=e> =i=a@ =a - =b Hosea 10: 12-15, 11: 1 -2  2-1: 11 ،15-12: 10هوشع 

Ei] nwten `noume;myi@ [wl 

ǹououtah `nte `pwnq@ àriouwini nwten 

`nouwini `nte `pèmi@ kw] `nca P[oic 

satou`i nwten `nje nioutah `nte 

]me;myi. 

 Sow for yourselves 

righteousness; reap in 

mercy; break up your fallow 

ground, for it is time to seek 

The Lord, till He comes and 

rains righteousness on you. 

جنوا ثمرة لتلأنفسكم براا  ازرعوا

بنور المعرفة  استنيروا الحياة.

 البر.ر تيكم ثمفيؤ واطلبوا الرب

E;beou àreten ,arwten 

`eoumet`acebyc@ ouoh neten [i`njonc 

àreten[olou@ àretenouwm `nououtah 

m̀me;nouj@ je akerhelpic qa 

 You have plowed 

wickedness. You have 

reaped iniquity. You have 

eaten the fruit of lies, 

because you trusted in your 

own way, in the multitude 

 الذيالنفاق ن تم عتغافللماذا 

أكلتم و ظلمكم.حصدتم ف ،فيكم

لى لأنك توكلت ع الكذب.ثمرة 

 وكثرة جبابرتك.مركباتك 
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pekharma nem qen `p`asai `nte 

tekjom. 

of your mighty men. 

Ouoh ef`etwnf `nje outako qen 

peklaoc@ ouoh cenasenwou `nje 

nytyrou etaktyout `ncobt `ntak@ 

m̀v̀ry] `nniar,wn `nte Calmana `ebol 

qen `pyi `nIorbayl qen ni`ehoou `nte 

pipolemoc@ `aurwqt `nhanmau `ejen 

hansyri. 

 Therefore, tumult shall 

arise among your people, 

and all your fortresses shall 

be plundered as Shalman 

plundered Beth Arbel in the 

day of battle-- A mother 

dashed in pieces upon her 

children. 

خرب وتشعبك  فيلاك وم هيقف

خراب إك ةخمشاالحصونك  جميع

يوم  في شلمان بيت اربئيل

طمت الأمهات على إذ حُ  الحرب،

 .البنين

Pairy] ]na`iri nwten `pyi 

`m`pIcrayl `mpeten`m;o `ebol hapho@ 

neten [i`njonc nem neten kaki`a 

auhiou`i `ebol `m`pouro m̀`pIcrayl. 

 Thus, it shall be done to 

you, O Israel, because of 

your great wickedness. At 

dawn the king of Israel shall 

be cut off utterly. 

يل إسرائبيت  يا صنع بكمأهكذا 

في الصبح  .من اجل رداءة شركم

ا   .يهلك ملك اسرائيل هلاكا

Je ou yioukouji pe ``pIcrayl ouoh 

aimenrif@ ouoh aimou] Pasyri `ebol 

qen <ymi. 

 When Israel was a child, 

I loved him, and out of 

Egypt I called My son. 

ا   .احببته لما كان اسرائيل غلاما

 ومن مصر دعوت ابني.

Kata `vry] `etaimou] `erwou@ 

pairy] ausenwou `ebolha paho@ 

ǹ;wou de auer souswousi 

ǹniBaàlim@ ouoh nau]`c;oinoufi `e`hryi 

ènivwth. 

 As they called them, so 

they went from them; they 

sacrificed to the Baals, and 

burned incense to carved 

images. 

هكذا ذهبوا عن  دعوتهم،فكما 

وبخروا فذبحوا للبعليم  وجهي.

 .للمنحوتات

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 كاهن:ال

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==; `mpi`ejwrh 

`m`psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Ninth Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من ليلة التاسعة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة ن مالثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

m̀`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

ليتقدس أبانا الذي في السموات. 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .ناوملك

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Ninth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةبصخة المن الثلاثاء من ليلة التاسعة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =l=b@ =i> =i=a 
Psalm 33: 10, 11 11 ،10 :32ر المزمو 

P[oic najer nico[ni `nte nie;noc 

`ebol@ ouoh `fnaswsf `nnimokmek `nte 

hanlaoc@ ouoh `fnaswsf `mpico[ni 

`nte niar,wn `pco[ni de `n;of `mP[oic 

sop sa `eneh@ ouoh nimokmek `nte 

pefhyt icjen jwou sajwou. 

Allyloui`a. 

The Lord brings the 

counsel of the nations to 

nothing. He makes the plans 

of the peoples of no effect. 

The counsel of The Lord 

stands forever, the plans of 

His heart to all generations. 

Alleluia. 

ويرذل الرب يشتت أراء الأمم 

 ويرفض مؤامرةالشعوب  أفكار

الرب فهو  وأما رأى .الرؤساء

من  وأفكار قلبهيكون إلى الأبد 

 .هلليلويا .جيل إلى جيل

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Ninth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة التاسعة الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Luke, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

مقدس، فصل من إنجيل معلمنا ال

 آمين.بركاته علينا  .البشيرلوقا 
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Loukan =i=a@ =l=z - =n=b Luke 11:37-52  52 - 37: 11لوقا 

Efcaji af]ho `erof `nje ouvariceoc 

hopwc `ntefouwm qatotf ouoh 

ètafse `eqoun afrwteb. 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

أن  فريسيوفيما هو يتكلم سأله 

 أ.وأتكفدخل  عندهيأكل 

Pivariceoc de `etafnau afer`svyri 

je `mpef[iwmc `nsorp qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

فلما رأى أنه لم  فريسيوأما ال

 تعجب.يغتسل أولاا قبل الأكل 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa nivariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwou meh `nhwlem nem ponyrià. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 أيهاأنتم الآن  :فقال له الرب

ن تطهرون خارج الكأس والفريسي

فمملوء  موأما داخلك ،الصحفةو

ا  ا  اختطافا  .وخبثا

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not He 

who made the outside make 

the inside also? 

صنع  لذياأليس  ،أيها الجهال

 .الخارج صنع الداخل أيضاا 

Plyn nyetsop myitou `è;metnayt 

ouoh ic hwb niben cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

فهوذا  ،بل أعطوا ما عندكم صدقة

ا يكون ء شيكل   لكم. نقيا

Alla ouoi nwten nivariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ouò] niben ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem ]̀agapy 

`nte Vnou]@ nai de nacem`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni `nte 

teǹstem,au ǹca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

لكم أيها الفريسيون  ولكن ويل

والسذاب نع لأنكم تعشرون النع

الله  وتتجاوزون حكم وكل بقل

أن تفعلوا  ينبغيوكان  ومحبته.

 .هذه ولا تتركوا تلك

Ouoi nwten nivariceoc je teten 

mei `nnisorp `mma ǹhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

ويل لكم أيها الفريسيون لأنكم 

 فيتحبون أوائل المجالس 

 الأسواق. والتحيات فيالمجامع 
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Ouoi nwten nicaq nem nivariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau `ete 

`nceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nce`emi an. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves, which 

are not seen, and the men 

who walk over them are not 

aware of them.” 

والفريسيون ويل لكم أيها الكتبة 

ن لأنكم مثل القبور المراؤو

عليها  والناس يمشون المختفية.

 يعلمون.ولا 

Af̀erouẁ de `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref ]c̀bw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

وقال فأجاب واحد من الناموسيين 

أنك بقولك هذا  ،ا معلمي :له

ا   .تشتمنا نحن أيضا

N;of de pejaf naf je `n;wten 

hwten qa ninomikoc@ ouoi nwten je 

teten talo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nietvwoùi an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

ا  :لهأما هو فقال  أيها  وأنتم أيضا

ويل لكم لأنكم  الناموسيون.

وأنتم تحملون الناس أحمالاا ثقيلة 

تمسون تلك الأحمال بأحدى  لا

 .أصابعكم

Ouoi nwten je tetenkwt `nni`mhau 

`nte ni`provytyc netenio] de 

auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

نبياء تبنون قبور الأ لأنكمويل لكم 

 .واباؤكم قتلوهم

Hara teten erme;re ouoh teten 

]ma] `ejen ni`hbyoùi `nte netenio]@ je 

`n;wou men auqo;bou `n;wten de 

tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

 عمالأوترضون بتشهدون  إذاا 

وأنتم هم قتلوهم  لأنهمابائكم 

 قبورهم. تبنون

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc@ je ]naouwrp harwou `nhan 

`provytyc nem han `apoctoloc ouoh 

eùeqwteb `ebol `nqytou ouoh euè[oji 

`ncwou. 

Therefore, the wisdom of 

God also said, ‘I will send 

them prophets and apostles, 

and some of them they will 

kill and persecute,’ 

ا قالت حكمة  نى أ :اللهلذلك أيضا

 ورسلاا فيقتلونأرسل إليهم أنبياء 

 ويطردون.منهم 

Hina `nce[i `mpe`msis `m`pc̀nof 

`nni`provytyc tyrou `etau vonf `ebol 

that the blood of all the 

prophets, which was shed 

from the foundation of the 

يطلب من هذا الجيل دم جميع  لكي

نشاء إسفك منذ  الذينبياء الأ

 العالم.
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icjen `tkataboly `mpikocmoc `ntotc 

`ntai gene`a. 

world may be required of 

this generation, 

Icjen `pc̀nof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi ce ]jw `mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntai gene`a. 

from the blood of Abel to 

the blood of Zechariah who 

perished between the altar 

and the temple. Yes, I say to 

you, it shall be required of 

this generation. 

ن دم هابيل الصديق إلى دم م

هلك بين أُ  الذيا بن براشيا زكري

أنه  نعم أقول لكم والبيت.المذبح 

 الجيل.يطلب من هذا 

Ouoi nwten ninomikoc je àteten 

ẁli `nniswst `nte `pcwoun `n;wten 

`mpeten`i `eqoun ouoh nye;nyou `eqoun 

èteten erkwlin `mmwou. 

Woe to you lawyers! For 

you have taken away the 

key of knowledge. You did 

not enter in yourselves, and 

those who were entering in 

you hindered.” 

الويل لكم أيها الناموسيون لأنكم 

فما دخلتم  ،أخذتم مفاتيح المعرفة

 .والداخلون منعتموهمأنتم 

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.  ا  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم
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Pilaoc@ 

 ][̀rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;y`etacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

 

Exposition of the Ninth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة ة عاستالالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Ninth Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة الثلاثاء من ليلة التاسعة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،دسةالمق

Reader: 

Listen to the merciful, compassionate, and 

longsuffering God when He teaches us to be clean, 

not only in our bodies, but also in our hearts. 

 القارئ:

 المتأنيأسمعوا الرؤوف الرحوم الكثير الرحمة 

أجسادنا  فيس كيف يوصينا أن نكون أطهاراا لي

ا.فقط بل وفى قلوبنا   أيضا

The Pharisee who invited The Lord Jesus to 

dinner, was puzzled at Him when He ate the bread 

without washing His hands. The Omniscient teacher 

said to him: “You Pharisees cleanse the outside of the 

cup but inside you are full of greed, wickedness, and 

injustice. Give alms and just judgment and 

everything will be clean unto you.” 

سأله أن يأكل  الذي الفريسيلما تعجب منه ذلك 

تكلم ، فلما رآه يأكل الخبز بغير غسل يديه عنده،

 :معه المعلم العارف بكل الأشياء قبل كونها قائلاا 

ا الفريسيين تطهرون خارج الكأس هيأأنتم "

ا أما داخلكم فأنه مملوء وة صحفوال ا  خبثا  واختطافا

ا.و  ءشيوكل  وحكم عدل،أعطوا صدقة  ظلما

 "لكم.يتطهر 

Let us be kind to God’s creation, that we may 

purify ourselves, our bodies, and our souls of all the 

filth of sins. 

 الله.رحومين على كل إنسان خلقه فلنكن نحن 

 وأجسادنا وأرواحنا منوعند ذلك نطهر نفوسنا 

 الخطية.كل دنس 
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته

 

 



44 

 

The Eleventh Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

}ajp =i=a mpi`ejwrh `m`psomt `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الثلاثاء من ليلة الحادية عشر الساعة 
 

Prophecies of the Eleventh Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة الحادية عشر الساعة  نبوات
 

Amos 5: 6-14 

 14 – 6: 5عاموس 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytià `nte ]ajp =i=a 

`mpi`ejwrh `m`psomt `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Eleventh Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الحادية عشر من نبوات الساعة 

من البصخة الثلاثاء ليلة 

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebol qen Amwc pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Amos 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته  ،النبىعاموس من 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Amwc =e@ ^ - =i=d Amos 5: 6-14  14 – 6 :5عاموس 

Kw] `nca P[oic ouoh `ereten 

èwnq@ hopwc `ntef `stemswpi m̀v̀ry] 

`nou`,rwm `nje `pyi `nIwcyv ouoh 

ef̀eouomf@ ouoh `nnefswpi `nje 

vye;na[enof `m`pyi m̀`pIcrayl. 

 Seek The Lord and live, 

lest He break out like fire in 

the house of Joseph, and 

devour it, with no one to 

quench it in Israel. 

لئلا يتقد بيت  فتحيوا.الرب  اطلبوا

 وليس منيوسف كنار فيحترق 

 إسرائيل.يطفئ من بيت 

P[oic etìri `nouhap `ep[ici@ ouoh 

af,w `n]me;myi `ejen `pkahi. 

 

 It is He who executes 

judgment in the height 

above, and has established 

justice on earth. 

ا   لى.العُ  فيالرب يصنع حكما

 الأرض.ووضع العدل على 
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Vyet;ami`o `nhwb niben@ ouoh 

ef̀ewteb `mmwou@ ouoh efriki `nouqyibi 

`nhan`atoou`i@ ouoh ef`;ro `mpi`ehoou 

er,aki `eqoun `epi`ejwrh@ vye;mou] 

oube nimwou `nte `viom ouoh efjws 

`mmof `e`qryi `ejen `pho m̀`pkahi tyrf@ 

P[oic Vnou] Pipantokratwr pe 

pefran. 

 He makes all things and 

changes them; He turns the 

darkness into morning and 

makes the day dark as 

night; He calls for the 

waters of the sea and pours 

them out on the face of the 

earth; The Lord is His 

name. 

هيأها وخلق كل الأشياء  الذيهو 

يحول الظل  الذي .اغيرهيُ و

 بالليل. ويغشى النهارصباح بال

يدعو مياه البحر فيفيضها  الذي

الرب  .رض كلهاعلى وجه الأ

 سمه.اله الضابط الكل هو الإ

Vyetvwrj `ebol `nouqomqem `ejen 

oujom@ ouoh ef`ini `noutalepwrèa 

`ejen ouma eftajryout. 

 He rains ruin upon the 

strong, so that fury comes 

upon the fortress. 

ويأتي ل الأنحطام على القوة نزِ المُ 

 الحصين.على الموضع  بالدمار

Aimecte vyetcohi qen nipuly 

ouoh oucaji `efouab auorbef. 

 They hate the one who 

rebukes in the gate, and 

they abhor the one who 

speaks uprightly. 

الأبواب  فيلقد أبغضوا الموبخ 

 الطاهر. ونجسوا الكلام

E;be vai pe `m`vry] `etefjw `mmoc 

`nje P[oic@ `e`vma je au]keh qen 

ni`avyou`i `nte nihyki@ ouoh handwron 

eucwtp àreten[itou `ntotou@ hanyi 

ènecwou àreten kotou ouoh `nneten 

swpi `nqytou@ haniah`aloli eucwtp 

èreteǹe[wou@ ouoh `nnetencw 

`mpouyrp. 

 Therefore, because you 

tread down the poor and 

take grain taxes from him, 

though you have built 

houses of hewn stone, yet 

you shall not dwell in them. 

You have planted pleasant 

vineyards, but you shall not 

drink wine from them. 

: الربهذا ما يقول  ،من أجل ذلك

م المساكين على ما أنكم ضربتب

أخذتم منهم هدايا و رؤوسهم

ا  فاخرة. حسنة ولا  شيدتم بيوتا

ا وغ فيها.تسكنون   رستم كروما

 خمرها.ة ولا تشربون من شهي

Je ouyi ai`emi je oumys 

`mmet`acebyc `ntwten ouoh ǹcejorj 

`nje netennobi@ ouoh `ereteǹehwmi 

`ejen ou;̀myi@ ouoh `ereten[i 

`nhansebiẁ@ ouoh `eretenriki 

 For I know your 

manifold transgressions and 

your mighty sins: Afflicting 

the just and taking bribes; 

diverting the poor from 

justice at the gate. 

الكثير  عالم بنفاقكم نيفإ

تدوسون  خطاياكم العظيمة:و

دون وتص أخذون الرشوةوتار الب

 الأبواب.من  البائسين
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`nhanhyki `ebol qen nipuly. 

E;be vai vye;naka] qen picyou 

ete `mmau ef`e,arwf@ je oucyou 

efhwou pe. 

 Therefore, the prudent 

keep silent at that time, for 

it is an evil time. 

مان ذلك الز فيلذلك يسكت العاقل 

 .ءرديلأنه زمان 

Kw] `nca pipe;nanef@ ouoh 

pipethwou an@ hopwc `nte tenwnq 

 Seek good and not evil, 

that you may live. 
 .لتحيوا ،لا الشر ،فاطلبوا الخير

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==ia 

`mpi`ejwrh `m`psomt `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Eleventh Hour of the Eve of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من  الحادية عشرالساعة تسبحة 

البصخة من الثلاثاء ليلة 

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

كما في السماء كذلك  مشيئتك.

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح
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:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pi`cmou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
ين أن نقول اللهم اجعلنا مستحق

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Eleventh Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة الحادية عشر الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =r=k=a@ =d Psalm 122: 4 4 :121ر المزمو 

Etausenwou gar è`pswi èmau `nje 

nivuly@ nivuly `nte P[oic@ 

eumetme;re `m`pIcrayl@ euouwnh `ebol 

`m`vran `mP[oic. Allyloui`a. 

For there the tribes went 

up, the tribes of The Lord, 

as a testimony for Israel, 

confessing the name of The 

Lord. Alleluia. 

هناك صعدت القبائل، قبائل  هلأن

الرب، شهادة لإسرائيل، يعترفون 

 .هلليلويا لاسم الرب.

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة الحادية عشر الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Mark, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

نجيلك وأجعلنا مستحقين لسماع إ

 مرقسالمقدس، فصل من إنجيل 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =i=g@ =l=b - =d=z> =i=d@ =a - =b Mark 13: 32-37, 14: 1-2  1: 14، 37 - 32: 13مرقس - 
2 

E;be pièhoou de `ete `mmau nem 

]ounou `mmon `hli `emi `erwou@ oude 

niaggeloc nyetqen `tve@ oude Psyri 

`ebyl `eViwt. 

“But of that day and hour 

no one knows, not even the 

angels in heaven, nor the 

Son, but only the Father. 

فلا  وتلك الساعةوأما ذلك اليوم 

الملائكة الذين يعلمهما أحد ولا 

 ب.الآلا إبن السماء ولا الا في

Joust `ebol rwic `ari`proc eu,ec;e 

`nteten cwoun gar an je `;nau pe 

picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

لأنكم لا  وصلوا أسهرواوأنظروا 

 الزمان.تعلمون متى يكون 

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnef `ebiaik `mpiersisi `vouai 

`vouai `mpefhwb ouoh afhonhen `etotf 

`mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to a 

far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كمثل أنسان مسافر فترك بيته 

كل واحد  ،طانالسل وأعطى عبيده

 وأوصى البواب .عمله في

 .بالسهر

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwre ie `ere 

pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 

Watch therefore, for you 

do not know when the 

master of the house is 

coming--in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

the rooster, or in the 

morning-- 

هروا إذا لأنكم لا تعلمون متى فأس

أم  ،المساء أفي البيت:رب  يأتي

أم عند صياح  الليل،نصف  في

 الصباح. فيأم  الديك،

Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
ا.فيجدكم  ة،بغت يأتيلئلا   نياما
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Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
 :وما أقوله لكم أقوله للجميع

 .أسهروا

Ne nipac,a de pe nem niatsemyr 

menenca `ehoou `cnau ouoh naukw] pe 

`nje niar,y `ereuc nem nicaq je pwc 

`ntou`amoni `mmof qen ou`,rof `ntou 

qo;bef. 

After two days it was the 

Passover and the Feast of 

Unleavened Bread. And the 

chief priests and the scribes 

sought how they might take 

Him by trickery and put 

Him to death. 

يومين  والفطير بعدوكان الفصح 

والكتبة الكهنة  وكان رؤساء

كيف يمسكونه بمكر  يطلبون

 .ليقتلوه

Naujw gar `mmoc pe je `mpen 

;̀renaic qen `psai mypote `nte 

ou`s;orter swpi qen pilaoc. 

But they said, “Not 

during the feast, lest there 

be an uproar of the people.” 

 فيلا نفعل هذا  :كنهم قالواول

 .الشعب فيالعيد لئلا يكون شغب 

 

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما

 

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم
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Pilaoc@ 

 ][̀rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;y`etacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

 

Exposition of the Eleventh Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء من ليلة الحادية عشر الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Eleventh Hour of the Eve 

of Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من الثلاثاء من ليلة  الحادية عشرطرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

You alone, the Omniscient God, has the 

knowledge of everything before its being: the ages, 

the years, the times, and the past generation. 

 القارئ:

العالم بسائر الأشياء قبل  ،يها المدبرأأنت وحدك 

ا  هاكون  والأزمنة والسنين وكل الأوقات .جميعا

 بها.أنت العالم  ،والأجيال الماضية

Listen to our Savior, who with His divine mouth 

proclaims: “But of that day and that hour no one 

knows when the Son of Man comes, not even the 

angels in heaven, nor the Son, but only the Father 

who knows everything.” 

هكذا  الإلهيأسمعوا مخلصنا يقول علانية بفمه 

 يأتي التي وتلك الساعةمن أجل ذلك اليوم  :قائلاا 

أنه ليس أحد من سائر البشر ، نسانالابن افيها 

ا والاولا الملائكة يعلمهما   إلا ،لا يعلمهما بن أيضا

 .ءشيالآب فقط العارف بكل 

Watch therefore, for you do not know when He is 

coming, lest coming suddenly, He finds you sleeping. 

However, take heed to yourselves to be saved from 

the hidden snares. 

فأسهروا كل حين وصلوا فأنكم لستم تعلمون متى 

ا.فيجدكم  ةبغت يأتيلئلا  الوقت.يكون   نياما

تخلصوا من  لكي وأحفظوا ذواتكمفاحترزوا 

 المنصوبة.الفخاخ 
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Conclusion of the Exposition 
 الطرح مرد ختام
 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Night time Litanies 

 المساءطلبة 
 

The priest prays the following litanies without 

prostrations. 
 .طانياتيم بدونالكاهن ها يقول

 

We ask and entreat You, O Lord God the Father, 

the Almighty, and the Holy Only-begotten Son, the 

Creator and the Minister of all, and the Holy spirit 

the Giver of Life, the Holy Trinity, before Whom 

kneels down every creature in heaven and on earth. 

We ask You, O Lord, to hear us and have mercy on 

us. 

أيها السيد الله الآب ضابط الكل  ونتضرع إليكنسأل 

ومدبرهم خالق الكل  القدوس، والابن الوحيد

 الذيس والثالوث القد المحيي، والروح القدس

 علىما السموات و فيتجثوا له كل ركبة ما 

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  ،الأرض

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

We pray for the sake of the heavenly peace, unity 

of all churches in the world, monasteries, all holy 

places, their dwellers and their keepers. O God, have 

pity on Your creation and save it from all evil. We 

ask You, O Lord, to hear us and have mercy on us. 

 التي الكنائس وتآلف سائر ئياسممن أجل السلام ال

والسكان  والأديرة والمجامع المقدسةالعالم  في

يا الله تحنن على خليقتك  بأحوالها: ينمئوالقا فيها

 .وارحمناأسمعنا نسألك يارب  سوء،كل  ونجها من

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who through Your power prepared the 

life of man before his creation and made all things 

with Your wisdom and adorned the skies with stars, 

the earth with vegetation, trees, and vineyards, and 

the valleys with pastures and flowers. Now, O our 

King, accept the prayers of Your servants who are 

standing before You saying: We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

وصنع  ،يا من بقدرته دبر حياة الإنسان قبل خلقته

 ،السماء بالنجوم وزين ،له الموجودات بحكمته

والأودية  ،والأرض بالنباتات والأشجار والكروم

، أنت الآن يا ملكنا أقبل طلبات بالعشب والزهر

نسألك يارب  :عبيدك الواقفين بين يديك القائلين

 .وارحمناأسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Great and Holy God, Who created man 

according to His image and likeness and gave him a 

living and a reasoning soul, have mercy, O Lord, on 

Your creation; which You have created. Have 

compassion and bestow upon us Your mercy from 

the height of Your holiness and from Your mansion. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

خلق الإنسان على  الذييا الله العظيم القدوس 

ا حية عاقلة  ومثاله وجعل فيهصورته   ،ناطقةنفسا

 ،وتحنن عليهاخلقتها  التيأرحم يارب جبلتك 

ومسكنك رحمتك من علو قدسك  وأرسل علينا

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  ،المستعد

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O You, Who saved Your servant Noah the 

righteous, his children, their wives and the clean and 

unclean animals from the flood in order to renew the 

earth. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

يا من خلصت عبدك نوح البار ونجيته من الطوفان 

ا الحيوانات ،هموبنيه ونساءهو  الطاهرة  وأيضا

 ،لأجل تجديد الأرض مرة أخرى والغير الطاهرة

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, the Creator and Provider of all, deliver 

Your people from the flood of the sea of this passing 

world, and remove from them and from the animals, 

all harm; and give the birds their provisions, for You 

provide for the beasts and the young ravens their 

sustenance. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

نج شعبك من طوفان بحر  الكل،رازق  الباريأيها 

كل عن و مكروه.كل  وأرفع عنهمالم الزائل الع

ا  الحيوانات أعطها قوتها ف وسائر الطيور ،أيضا

ا لأنك تعطى للبها ا  ولفراخ الغربانئم رزقا  ،قوتا

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, Who was hosted by Your servant 

Abraham, sat at his table, and blessed his offspring, 

O our King; accept the prayers of Your servants and 

Your priests who are standing before You. Have 

mercy on the world and save Your people from any 

hardship. Abide in them and accompany them. We 

ask You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

وأتكأ يا من ضيف عند عبده إبراهيم رئيس الآباء 

أنت الآن يا ملكنا  ،زرعه وبارك فيمائدته  على

بين يديك  وكهنتك الواقفينأقبل طلبة عبيدك 

من كل شدة  وخلص شعبكالعالم  وتراءف على

نسألك يارب أسمعنا  وسر بينهم، وحل فيهم

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 حم.يا رب ار

We ask You, O Lord, to guard us from all evil 

and to have pity on Your creation and all the people, 

for the eyes of everyone wait upon You, for You give 

them their food in due season. O You who give food 

to all flesh, the hope of those who have no hope and 

the help of those who have no helper. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

 الشرور.تحرسنا من جميع  أننطلب إليك يارب 

لأن أعين  ،وجميع شعبكخليقتك  تراءف علىتو

 في هم طعامهميعطلأنك أنت الذي تالكل تترجاك 

ا  .حينه ا  يا معطيا رجاء من  اي ،جسد ذي لكل طعاما

نسألك  معين، يسمن ل ومعين ،رجاء يس لهل

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, Who looks to the humble with watchful 

eyes of protection, Who saved Joseph from his 

master’s wife, set him over Egypt, and spared him 

the days of tribulation. O You, Who made his 

brothers and his father come, kneel down before him 

and take from him wheat for the sustenance of their 

children and their cattle. We, likewise, bow down 

and kneel before You and thank You, O our Creator, 

لا  التيأيها الناظر إلى المتواضعين بعين عنايتك 

وجعلته  سيده امرأةوخلصت يوسف من  ،تغفل

ا على مصر وأحوالها وأجزت عليه أيام  ،ملكا

سجدوا بين أبوه يعقوب وته وفأتى إليه أخو، الشدة

، يديه وأخذوا منه حنطة لقوت بنيهم ومواشيهم

ا جميعنحن  ا نخضع لك برؤوسنا و ا نسجد بين أيضا

ونشكرك يا خالقنا ورازقنا على هذا الحال  ،يديك
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and sustainer of our lives, for everything, concerning 

everything, and in everything. We ask You, O Lord 

to hear us and have mercy on us. 

نسألك يارب  ،وفى كل حال ومن أجل سائر الأحوال

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Lord, the Word of God, the Father, who works 

through the Law, the prophets, and the Old 

Testament, and perfects them; save Your people from 

all tribulations and manage their lives according to 

Your good will. Save us from famines and calamities. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

والأنبياء الناموس  فيفاعل أيها الإله كلمة الآب ال

شعبك من كل ضيقة  خلص ،ومكملهم موالعهد القدي

 وأرفع عنا ،كحسب إرادتك الصالحة ياتهمودبر ح

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،بليةكل  وكل قحط 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who supported the people of Israel for 

forty years in the desert of Sinai, having no houses or 

storehouses, now O Lord, protect Your people, 

support them and bless their homes and storehouses 

with Your heavenly blessings. We ask You, O Lord 

to hear us and have mercy on us. 

طور  فيأربعين سنة  الإسرائيلييا من عال الشعب 

أنت يا  مخازن.ت ولا لهم بيو ولم يكنسيناء 

منازلهم  وعلهم وبارك فيأحفظ شعبك  سيدي

نسألك يارب أسمعنا  ،السمائية ومخازنهم بالبركات

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who accepted the prayer of Elijah the 

Tishbite when the sky rained and the earth gave fruit. 

And blessed the barrel of meal and the cruse of oil in 

the house of the widow, accept the prayers of Your 

people through the intercessions of Your Holy Saints 

and pure Prophets. We ask You, O Lord to hear us 

and have mercy on us. 

لتسبيتى عندما أمطرت ا إيليايا من قبلت طلبة 

كيلة الدقيق  فيوباركت  ،السموات وأنبتت الأرض

بل طلبة شعبك بيت الأرملة. أق فيوقسط الزيت 

نسألك يارب  ،نبيائك الأطهاربصلوات قديسيك وأ

 وارحمنا.أسمعنا 

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O God, with eyes full of mercy, have compassion 

on the world and bless their crops and their 

storehouses, even the little that they have. Raise the 

waters of the rivers according to their measures and 

give good temper to the air. Bless the rivers of our 

countries this year and every year. Give joy to the 

face of the earth and sustain us the sons of men. We 

ask You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

والرأفة يا الله تراءف على العالم بعين الرحمة 

 الذيالقليل  ومخازنهم وفىكيل غلاتهم  وبارك في

 اعتدالاا الأنهار كمقدارها وهب  وأصعد مياهعندهم 

وكل هذا العام  في اباركهأنهار بلادنا و للأهوية،

نسألك  ،البشر وعلنا نحنالأرض  وفرح وجه عام

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O You, who accepted the repentance of the 

Ninivites, when they fasted and received the 

confession of the right thief on the cross, likewise 

make us worthy to please You and to gain Your 

compassion crying and saying: Remember us, O 

Lord, when You come into Your kingdom. Accept 

the repentance of Your servants, their confessions, 

their fastings, their prayers and their offerings, which 

are offered on Your Holy altars; an accepted incense 

and have mercy on them. We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

، يا من قبلت توبة أهل نينوى عندما صام الجميع

 ،اللص اليمين على الصليب اعترافوقبلت إليك 

ا  هكذا نحن أجعلنا مستحقين لرضاك وتحننك  أيضا

جئت فى  متيأذكرنا يارب  :لندعوك قائلين

وأقبل توبة عبيدك وصومهم وصلواتهم . ملكوتك

ك المقدسة بخوراا وقرابينهم المرفوعة على مذابح

ا وأرحمهمطيب  وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،ا

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You the Mighty Provider, Teacher, Healer and 

Physician of souls and bodies, who tested His servant 

Job, healed him from his calamity and recompensed 

him with more than what he had; have mercy on 

Your people and save them from all calamities, 

tribulations, and hardships, O You the supporter of 

those who trust in You. We ask You, O Lord to hear 

us and have mercy on us. 

طبيب الأرواح  ،الشافيالمؤدب  ،أيها المدبر القوى

أمتحن عبده أيوب وشفاه من بلاه  الذي ،دوالأجسا

ورد عليه ما فقد منه أزيد مما كان. أرحم شعبك 

وخلصه من جميع البلايا والمحن والتجارب 

نسألك  ،اصر جميع المتوكلين عليكيا ن ،والشدائد

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, the Word of the Father, who 

sanctified His holy disciples, washed their feet and 

made them leaders of the believers and guide of faith, 

who through them satisfied the yearning souls, and 

taught them to pray saying: Our Father who art in 

heaven, lead us not into temptation but deliver us 

from the evil one. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

عاهد تلاميذه  الذي ،كلمة الآب ،أيها المسيح إلهنا

للمؤمنين  قادةوجعلهم  وغسل أقدامهمالأطهار 

وعلمهم النفوس الجائعة  وأشبع بهم ،ومناراا للدين

خلنا فى السموات لا تد الذيأبانا  قائلين: الصلاة

نسألك يارب  ،التجارب لكن نجنا من الشريرفى 

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O miracle and wonder worker, Who fed 

thousands with the five loaves, raised the dead, and 

blessed the wedding at Cana of Galilee, now, O Lord, 

bless the bread, oil, plants, beehives, trades, and all 

the works of Your servants. We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

أشبع الألوف  والمعجزات ومنيا صانع العجائب 

العرس وبارك  ،وأقام الأمواتمن الخمس خبزات 

 فيالآن أيها السيد بارك لعبيدك  ،قانا الجليلفي 

متاجرهم  وزيتهم وزرعهم ونحلهم وفىخبزهم 

ب أسمعنا نسألك يار كل أعمالهم،وصنائعهم و

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O Lord, save Your people and protect them with 

the Life-giving sign of Your cross. Raise the state of 

the Christians in the whole world, and soften the 

hearts of their rulers towards them. Fill their hearts 

with compassion towards our brethren the poor and 

the needy and take away from them all evil. We ask 

You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

من كل ناحية  ظلل عليهميارب خلص شعبك و

رفع شأن المسيحيين او ،ييالمحشارة صليبك إب

قلوب المتولين  وحنن عليهم ،المسكونة كلها في

على أخوتنا المساكين  وعطف قلوبهم ،عليهم

 ،كل مكروه وأبعد عنهم ،والمعوزين بالإحسان

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who entrusted us with Your Holy 

covenant, Your Body and Blood on the altar by the 

work of Your Holy Spirit in the bread and wine, and 

commanded us, saying: Do this in remembrance of 

Me. We ask You, O Lord to hear us and have mercy 

on us. 

 

يارب يا من ترك لنا عهده القدوس من جسده 

خبزاا  ،ودمه حاضراا عندنا كل يوم على المذبح

 أصنعوا :صانا قائلاا بحلول روح قدسه وأو وخمراا 

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،لذكرى هذا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, have mercy on Your people 

and the successor of Your Apostles. Give blessing to 

the fruit of the earth, and gladness to the heart of man 

through abundance of fruits and blessings. We ask 

You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

وأعط  وخليفة رسلكأيها المسيح إلهنا أرحم شعبك 

الإنسان بكثرة  وأبهج قلبر الأرض الثم بركة

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  بركات،الوات ثمرال

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Begotten of the Father, Who was incarnated 

from the virgin St. Mary, in the fullness of time, Who 

said unto His Holy Apostles: “Go and preach all 

nations, baptize them and teach them all things that I 

have commanded you. I am with you always, even 

unto the end of the world.” Be also with Your people 

who cry unto You saying: We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

تجسد من البكر البتول  الذيأيها المولود من الآب 

قال  الذي ،آخر الأيام فيمريم القديسة العذراء 

أمضوا وتلمذوا كل الأمم  :تلاميذه القديسينل

وعمدوهم وعلموهم جميع ما أوصيتكم به. هوذا 

ا  .العالم نقضاءلى اوإأنا معكم كل الأيام  كن أيضا

نسألك يارب : عبك الصارخين إليك قائلينمع ش

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O forgiver of sins and bestower of good things, 

forgive the sins of Your people and cleanse them 

from all uncleanliness. Wash them from all deceit 

and keep them from bearing false witness and all 

slander. Take away from their hearts all evil thought, 

unbelief, pride and hardness of heart. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

 

أغفر خطايا شعبك  ،ومانح العطايايا غافر الخطايا 

 ،كل غش وأغسلهم من ،طهرهم من كل دنسو

 ،وكل نميمة وكل حسدة ثأبعد عنهم اليمين الحان

وكل  ،والوسواس ءالرديقلوبهم الفكر  ع منوأنز

نسألك  ،رالشكوك والكبرياء وكل قساوة وتجب

 وارحمنا.يارب أسمعنا 
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

You are the rampart of our salvation, O Mother of 

God, the invincible fortress, bring to naught the 

counsels of the adversaries, and turn the afflictions of 

your servants into joy. Defend our cities, fight for the 

Orthodox kings and rulers, and pray for the peace of 

the world and the churches. We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

ا يا والدة الإله الحصن المنيع سور خلاصن هيأنت 

 ،مشورة المعاندين لنا أبطلى كنسأل المنثلم، رغي

 ،صونيولمدينتنا  ،وحزن عبيدك إلى فرح ردى

 ،الأرثوذكسيين حاربى الرؤساءو وعن الملوك

نسألك يارب  ،شفعىا كنائسمة العالم والوعن سلا

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O God of mercy and compassion, Lord of all 

consolations, be not wrathful with us. Rebuke us not 

for our evil deeds, nor for the multitude of our sins. 

Be not angry with us, nor let Your anger endure 

forever. Hear us O God of Jacob, and look unto us, O 

God our helper. Protect the world from death, 

scarcity, pestilence, earthquakes, horror, and all 

fearsome events. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

لا تسخط  ،عزاء والرأفة ورب كليا إله الرحمة 

 ،علينا ولا تؤاخذنا بسوء أعمالنا ولا بكثرة خطايانا

أنصت  الأبد.م غضبك إلى ولا تغضب علينا ولا يد

عن العالم  وأرفع ،إله عوننا وأنظر يايا إله يعقوب 

 والغلاء والوباء والجلاء وسيف الأعداءالموت 

نسألك يارب  ،خيفأمر م والزلازل والأهوال وكل

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

For the sake of our protection under Your mighty 

Holy hands, we ask You, O God, to keep for us the 

life of our honored father, our Patriarch Papa Abba 

(…) [And his partner in the apostolic liturgy, our 

father the metropolitan (bishop), Abba (…)]. Confirm 

him in his See for many years and peaceful times. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

لك  التيمن أجل حفظنا تحت اليد العالية المقدسة 

علينا حياة الأب يا الله نطلب إليك أن تبقى لنا و

الخدمة  في هوشريك] (...المكرم البطريرك أنبا )

وأن تحفظ لنا  [(...)أبينا المكرم الأنبا  الرسولية

أزمنة وحياته وتثبته على كرسيه سنين عديدة 

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،ة مديدةئهاد سالمة

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, we ask of Your goodness and 

Your great mercy to keep for us the life of our 

fathers: the Metropolitans, the Bishops, the hierarchs, 

the rulers and the shepherds. Confirm the sheep of 

Your flock, give protection to the priests, purity to 

the deacons, strength to the elders, understanding to 

the young, chastity to the virgins, asceticism to the 

monks and nuns, purity to the married, and protection 

for women. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

مراحمك يها المسيح إلهنا نطلب من جودك وأ

العالية أن تبقى لنا وعلينا حياة آبائنا المطارنة 

غنم و ،والأساقفة وكل الرؤساء والرعاة أحفظهم

ا للكهنة كرعيت طهارة ، ثبتهم. أعط حفظا

ا للشيوخقوة  للشمامسة، عفة  للأطفال،، فهما

ا للرهبان  للأبكار،  نقاوة ،والراهباتنسكا

ا لل ،نللمتزوجي نسألك يارب أسمعنا  نساء،صونا

 وارحمنا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Also, we ask for the safe return of the travelers, 

the support of the widows and orphans; abundance 

for the poor, those who are in debt, pay their debts 

and forgive them; and those who are in prisons and 

distress, release them. Heal the sick and repose those 

who departed. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

ا الضالين والأرامل  والمسافرين ردهم، وأيضا

والذين  ،والجياع والعطاش أشبعهم ،والأيتام علهم

وسامحهم، والمحبوسين أوف عنهم دين  عليهم

 ي اشفهم،والمرضالشدائد أفرج عنهم،  فيوالذين 

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  نيحهم،والراقدين 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 O God of our saintly Fathers, neglect not those 

whom You have created with Your Holy hands. O 

You who showed forth Your love to Mankind, accept 

from Your Mother intercession on our behalf and 

save us. O You, the Savior of the humble, forsake us 

not, neither renounce us unto the end, for the sake of 

Your Holy Name, and for the sake of Your beloved 

Abraham, Your servant Isaac and Your Saint Jacob; 

forswear not Your covenant with us, nor deprive us 

of Your mercy. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

يا إله آبائنا القديسين لا تتخل عنا ولا تخيب الذين 

ك تحبمأظهرت  . يا منالطاهرةخلقتهم بيدك 

أيها الرحوم من والدتك شفاعة من أقبل  للبشر،

ا نج و ،أجلنا ا متواضعا لا تغفل عنا  .يا مخلص شعبا

من أجل  .الانقضاءولا تسلمنا إلى  ،إلى الغاية

عنا  أسمك القدوس لا تنقض عهدك ولا تبعد

سحق عبدك امن أجل إبراهيم حبيبك و ،رحمتك

 .رحمنااونسألك يارب أسمعنا  ،ويعقوب قديسك

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 نان بلحن البصخةلحن افنوتي ناي  ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai `eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا ملك السلام
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Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلاملحن 

 

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr èbol `nnijaji@ `nte 

]ek`klycia@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىفلا تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Uiw ke `agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vy`etauasf `epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا
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`m`pcatanac@ capecyt `nnen[alauj. 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ kuri`e 

`ele`ycon@ kuri`e `elèycon@ kuri`e 

eulogycon@ `amyn `cmou `eroi@ `cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.ارحم يارب بارك 

قل  ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pi,̀rictoc Pennou] 

`ǹaly;inoc@ vyetafsep`mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pic̀tauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef`e`cmou `eron qen `cmou niben 

`m`pneumatikon@ `nteferboỳ;in `eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan `ebol@ 

`nteftamon `e`vrasi `ntef`anactacic 

e;ouab@ `nhanmys `nrompi nem 

hancyou `nhirynikon. 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

ا فرح قيامته المقدسة سنين كثيرة  ا

 هادئة مديدة. سالمةوأزمنة 

Hiten ni]ho nem nitwbh `etec`iri 

`mmwou qaron `ncyou niben@ `nje 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc 

e;ouab ]`agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf `nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem ni`provytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملائكة ورؤساء الملائكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

الصديقون والشهداء والأبرار و

ولباس الصليب والنساك 

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح
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ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

niomologityc nem ni`ana,writyc@ nem 

pic̀mou `mpipac,a e;ouab `nte 

Pencwtyr `ǹaga;oc. 

of Pascha of our Good 

Savior. 

 Ere pouc̀mou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

tou`agapy nem touboỳ;i`a swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك أعطنايا ملك السلام. 

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .إلى الآبدوالعز 

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Masenwten qen ouhiryny@ `t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Priest: 

 Go in peace. The peace 

of The Lord be with you all. 

 الكاهن:

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ا ومع روحك   .أيضا
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Tuesday of the Holy Pascha 

 البصخة المقدسةمن  يوم الثلاثاء
 

The First Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

}ajp =a `̀mpi`ehoou `m`psomt `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الساعة الأولي من يوم الثلاثاء 
 

Prophecies of the First Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يومالساعة الأولي من  نبوات
 

Exodus 19: 1-8 

 8 – 1: 19الخروج 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provyti`a `nte ]ajp ==a `mpi`ehoou 

`̀m`psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

First Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الأولي من يوم الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة. الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Pidoxodoc `nte Mw`ucyc 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Pidoxodoc =i=;@ =a - =y Exodus 19: 1-8  8 – 1 :19الخروج 

Nh̀ryi de qen piàbot `mmahsomt 

`nte `pjinì `ebol `nnensyri m̀p̀Icrayl 

`ebol qen `pkahi `n<ymi@ qen pièhoou 

ète m̀mau@ aùi èh̀ryi `e`psafe `nCina. 

In the third month, after 

the children of Israel had 

gone out of the land of 

Egypt, on the same day, 

they came to the Wilderness 

of Sinai. 

 

وفى الشهر الثالث لخروج بنى 

ذلك  في ،إسرائيل من أرض مصر

  .ءسينابرية اليوم جاءوا إلى 

Ouoh aufai `ebol qen Ravazin@ 

ouoh auì `e`hryi `èpsafe `nCina@ ouoh 

For they had departed 

from Rephidim, had come 

to the Wilderness of Sinai, 

ووصلوا إلى رفيديم ورحلوا من 

فنزلوا في البرية.  برية سيناء.

 هناك نزل اسرائيل مقابل الجبل.
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afouwh m̀mau `nje `pIcrayl m̀pèm;o 

m̀pitwou 

and camped in the 

wilderness. So Israel 

camped there before the 

mountain. 

Ouoh af̀i `nje Mwùcyc è̀hryi èjen 

pitwou `nte Vnou]@ ouoh afmou] 

èrof ̀nje Vnou] èbol qen pitwou 

efjw m̀moc@ je nai ne ny`etek 

najotou `mp̀yi ǹIakwb@ ouoh ek`etame 

nensyri `mp̀Icrayl ekjw `mmoc `erwou. 

And Moses went up to 

God, and The Lord called to 

him from the mountain, 

saying, “Thus you shall say 

to the house of Jacob, and 

tell the children of Israel: 

 فناداه فصعد موسى إلى جبل الله

هذا ما " ،الجبل قائلاا الله من 

وب وتخبر بنى تقوله لبيت يعق

 :إسرائيل قائلاا لهم

Je ǹ;wten `ateten nau `ehwb 

niben ètaiaitou ǹniremǹ,ymi@ ouoh 

ai[i ;ynou `m`vry] hijen hantenh ǹte 

haǹaqwm@ aicek ;ynou haroi. 

You have seen what I 

did to the Egyptians, and 

how I bore you on eagles’ 

wings and brought you to 

Myself. 

صنعتها  التيقد رأيتم كل الأعمال 

بالمصريين وكيف حملتكم كأنكم 

على أجنحة النسور وأتيت بكم 

 .إلى  

Ouoh ]nou èswp qen oucwtem 

ǹte tencwtem `ncatac̀my@ ǹte 

teǹareh ètadia;yky@ èreten èswpi 

nyi noulaoc ef;oubyt sa `eneh `ebol 

oute nie;noc tyrou@ vwi gar pe `pkahi 

tyrf. 

Now therefore, if you 

will indeed obey My voice 

and keep My covenant, then 

you shall be a special 

treasure to Me above all 

people, for all the earth is 

Mine. 

ا تسمعون والآن أن كنتم  سمعا

نكم إف عهدي،وتحفظون  تيلصو

ا  ليتكونون  ا إلى الأبد خاصشعبا ا

 ليلأن  الشعوب،من بين جميع 

 .بأسرها الأرض

N;wten de `ereten `eswpi nyi 

ǹoumetouro `nte `ereuc `ecouab@ nem 

oue;noc eftoubyout@ nai ne nicaji 

èteknajotou m̀`pyi m̀`pIcrayl. 

And you shall be to Me 

a kingdom of priests and a 

holy nation.” These are the 

words, which you shall 

speak to the children of 

Israel. 

كهنة مملكة  ليوأنتم تكونون 

. هذا هو الكلام "وأمة مقدسة

 الذي تقوله لبيت إسرائيل.

Af̀i de `nje Mwùcyc afmou] 

èni`precbuteroc ǹte pilaoc@ ouoh 

af,w qatotou ǹnaicaji tyrou@ nai 

ètafouahcahni m̀mwou nwou ǹje 

So Moses came and 

called for the elders of the 

people, and laid before 

them all these words, which 

The Lord commanded him. 

سى ودعا شيوخ الشعب فجاء مو

م كل هذه الكلمات هوقص علي

 بها. ه اللهوصاأ التي
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Vnou]. 

Af̀erouw de nje pilaoc tyrf 

eucop pejwou@ je hwb niben 

ètafjotou `nje Vnou] tennaaitou@ 

ouoh tennaco;mou@ ouoh `aMwùcyc en 

nicaji `nte pilaoc è̀pswi ha Vnou]. 

Then all the people 

answered together and said, 

“All that The Lord has 

spoken we will do.” So 

Moses brought back the 

words of the people to The 

Lord. 

ا وقالوا  :فأجاب جميع الشعب معا

نسمعه ونعمل  كل ما تكلم به الله

به. فرفع موسى كلام الشعب إلى 

 الله.

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Job 23: 2-17, 24: 1-25 

 25 - 1: 24، 17 - 2: 23أيوب 
 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  صديق،الأيوب من 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Iwb =k=g@ =b - =i=z> =k=d@ =a - =k=e Job 23: 2-17, 24: 1-25  25 - 1: 24، 17 - 2: 23أيوب 

Ke gar ]̀emi je pacohi ou `ebol 

hitotf pe@ ouoh tefjij ac`hros `ejen 

pafi`ahom. 

Even today, my 

complaint is bitter. My hand 

is listless because of my 

groaning. 

ويده  منه.أنا أعلم أن توبيخي هو 

 تنهدي.ثقلت على  قد

Nim gar e;na`emi je ]najemf@ 

ouoh je au] nemyi sa `pjwk. 

Oh, that I knew where I 

might find Him, that I might 

come to His seat! 

تي إلى آفأجده  أن طينيمن يع

 كرسيه.

Ouoh an je ]na je ouhap nahraf 

rwi efèmoh `ncohi. 

I would present my case 

before Him, and fill my 

mouth with arguments. 

فيمتلئ  أمامه.فأحسن الدعوي 

ا.فمي   توبيخا

Ei`emi de `enitajro `nnyetef 

najotou nyi@ ei`eer ec;anec;e 

`eny`etefnatamoi `erwou. 

I would know the 

words, which He would 

answer me, and understand 

what He would say to me. 

فهم وأأنا أعلم بثبات ما يقوله لي 

 ياه.إ عرفنييُ  ما
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Ouoh je an `fna`i `e`hryi `ejwi qen 

ounis] `njom@ ètefnaer`,rac;e nyi 

an qen ou `mbon. 

Would He contend with 

me in His great power? No! 

But He would take note of 

me. 

 ! بللا ؟على   يأتي أبعظمة جبروته

 في حالفسح لي وي على   عطفي

 .هرجز

}me;myi gar nem picohi han 

`ebol hitotf ne@ ef`e`ini de `ebol 

`mpahap sa `ebol. 

There the upright could 

reason with Him, and I 

would be delivered forever 

from my Judge. 

. منه والتوبيخ همالأن البر 

 .الانقضاءإلى  خرج حكميويُ 

Ei`esenyi de sa nihouà]@ ouoh 

`nnasop an je@ ou de ]`emi `erof qen 

niqaeu. 

Look, I go forward, but 

He is not there, and 

backward, but I cannot 

perceive Him. 

ولا أكون  الأوائل. وأمضى إلى

 الأواخر. فيولا أعلم ما  بعد.

Af;ami`o `nhanja[y ouoh 

`mpi`amoni@ efèhwbc `nhanouìnam ouoh 

`nnanau. 

When He works on the 

left hand, I cannot behold 

Him. When He turns to the 

right hand, I cannot see 

Him. 

 ه.كدرالشمال ولم أ يعمل في

 .هأنظر مولجنوب الفي تر تيسو

Fcwoun gar hydy ǹ;of `mpamwit@ 

aferdiakrinin gar `mmoi `mv̀ry] 

`mpinoub. 

But He knows the way 

that I take. When He has 

tested me, I shall come forth 

as gold. 

 صني مثلحَ ومَ  .طريقيهو عرف 

 الذهب.

Ei`emosi de `nq̀ryi qen nefhonhen 

ai`areh gar `enefmwit. 

My foot has held fast to 

His steps; I have kept His 

way and not turned aside. 

حد أ مسلك بحسب أوامره ولفأ

 .هاعن

Ouoh ``nnariki `ebol qen nefhonhen 

ouoh `nna,au `ncwi@ nefcaji ei`e,opou 

qen kent. 

I have not departed from 

the commandment of His 

lips; I have treasured the 

words of His mouth more 

than my necessary food. 

 أكثربرح ألم  ،من وصية شفتيه

 كلام فيه. رتُ خَ ذَ  .من فريضتي

Icje `no;f af]hap `mpairy]@ nim 

pef vye;near an ]legin naf@ vy gar 

ètafouasf@ vai pe ètafaif. 

But He is unique, and 

who can make Him change? 

And whatever His soul 

desires, that He does. 

فمن هو  ،ن كان قد حكم هكذاإف

وهو ما يريده  .يقاومه الذي

 .يفعله

E;be vai aiiyc `mmoi `èhryi `ejwf@ 

ef̀e]`cbw de nyi aierho] qatefhy. 

 

For He performs what is 

appointed for me, and many 

such things are with Him. 

 أدبني اع قدامه.من أجل ذلك أرت

 منه.فخفت 
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Eh̀ryi `ejen vai@ ei`eiyc qa`thy 

`mpefho ei`e comc ouoh `enousp `ebol 

`mmof. 

Therefore, I am terrified 

at His presence. When I 

consider this, I am afraid of 

Him. 

 ،وأتأمللهذا أسرع قدام وجهه 

 منه. فأرتعب

P[oic de afen ouswni `ejen 

pahyt@ ouoh Pipantokratwr afiyc 

`ncwi. 

For God made my heart 

weak, and the Almighty 

terrifies me. 

 قلبي.لأن الرب قد أضعف 

 ي.نعو  ر والضابط الكل

Nai`emi gar pe je `fna`i `e`hryi `ejwi 

`nje ou,aki@ ou`gnovoc de pe 

`etafhwbc `ebol qa`thy `mpaho. 

Because I was not cut 

off from the presence of 

darkness, and He did not 

hide deep darkness from my 

face. 

كنت أعلم أن الظلمة تأتى  لأني

 .وجهي والضباب غطى. على  

E;be ou de auhwp `eP[oic ǹje 

hanounwou`i. 

Since times are not 

hidden from the Almighty, 

why do those who know 

Him see not His days? 

 ليع زمنةكيف خفيت هذه الأ

 الرب.

Ni`acebyc de auer cabol `nnou;ws 

`eauhwlem `nou`ohi nem pefman`ecwou. 

Some remove 

landmarks; they seize flocks 

violently and feed on them. 

 ،فتجاوز المنافقون حدودهم

 راعيه.مختطفين القطيع مع 

Ou`eẁ de `nte hanorvanoc auolf@ 

ouoh ]`ehe `nte ou,yra auolc naouẁ. 

They drive away the 

donkey of the fatherless. 

They take the widow’s ox 

as a pledge. 

 قرةوارتهنوا بالأيتام  حمار سلبوا

 الأرملة.

Aù;re hanatjom riki `ebolha 

v̀mwit `nte ]me;myi@ au,opou de 

eucop `nje niremraus `nte `pkahi. 

They push the needy off 

the road. All the poor of the 

land are forced to hide. 

لوا الضعفاء يميلون عن عوج

 واختفى ودعاءطريق الحق 

ا الأرض   .معا

Auswpi de `mv̀ry] `nhan`eheu qen 

`tkoi `eaucet tou `praxic `ebol hijwi 

au`hloj naf `nje ouwik `nte 

han`alwou`i@ ouiohi `mvwou an pe 

auocqf `mpate tefhw] swpi. 

Indeed, like wild 

donkeys in the desert, they 

go out to their work, 

searching for food. The 

wilderness yields food for 

them and for their children. 

 الحقل. في وصاروا كالبقر

 ينحلست  م ،على   وطرحوا أعمالهم

حقلاا ليس لهم و الأطفال. خبز

 أوانه.حصدوه قبل 

Han atjom de auerhwb `ehanma 

`ǹaloli `nte ni`acebyc `natbe,e ouoh 

They gather their fodder 

in the field and glean in the 

vineyard of the wicked. 

 فيالضعفاء  المنافقون عملاست

 طعام.بلا أجرة ولا  همكروم
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`na;ouwm. 

Oumys eubys au`;rou enkot 

`nat`hbwc au`wli `ǹthebcw `nte 

tou'u,y. 

They spend the night 

naked, without clothing, 

and have no covering in the 

cold. 

 ،لباس لاعراة ب كثيرين بيتونيُ 

 هم.أنفس كساء لأنهم سلبوهم

Cehwrp de qen niteltili `nte 

nitwou@ e;be je `mmontou `okepy 

`mmau aujolou `noupetra. 

They are wet with the 

showers of the mountains, 

and huddle around the rock 

for want of shelter. 

وحيث أن  الجبال. رِ طْ من قَ  وال  فابت  

، التجئوا إلى لهم لا خيام

 .لصخورا

Auhwlem de `nouorvanoc `ebol 

qen noum̀no]@ vy de `etafhei 

au;ebiof. 

Some snatch the 

fatherless from the breast, 

and take a pledge from the 

poor. 

 الذيو هم.اياثدخطفوا الأيتام عن 

 وه.هانأ سقط

Aù;re hanouon de enkot eubys 

qen nou[i`njonc@ ny de ethoker 

aùwli `mpouwik. 

They cause the poor to 

go naked, without clothing; 

and they take away the 

sheaves from the hungry. 

ا أناسبظلمهم جعلوا  ن يكثيرا

من  خبزالوأخذوا . عراةينامون 

 ع.ائالج فم

Qen hanma eujyou aujwrj qen 

ou[i`njonc@ `vmwit de `nte ]me;myi 

`mpoucouwnf. 

They have 

unrighteously laid wait in 

narrow places, and have not 

known the righteous way. 

 اصطادواالمواضع الضيقة  في

 يعرفوه.لم  وطريق العدل بالظلم.

Ny de `enauhiouì `mmwou `ebol qen 

noubaki nem nouỳou `mpoucoùwnou@ 

t̀'u,y de `nte hankouji `nàlwou`i 

acer hannis] `mfi`ahom. 

Who have cast forth the 

poor from the city and their 

own houses, and the souls 

of the children have 

groaned aloud. 

وبيوتهم من مدنهم  نزعوا كثيرين

فصارت نفس  هم.نيعرفو وهم لا

 شديد.تنهد  فيالأطفال 

N;of de e;be ou `mpefjem `psini 

`nnai eusop hijen pikahi@ ouoh 

`mpou`emi v̀mwit de `nte ]me;myi@ 

`mpoucouwnf oude `mpoumosi qen 

necmitwouì. 

 

Why then has He not 

visited these? For as much 

as they were upon the earth, 

and took no notice, and they 

knew not the way of 

righteousness, neither have 

they walked in their 

appointed paths? 

وهم  ؟الأرض سكانلماذا لم يفتقد 

ولم  .العدللم يعرفوا طريق 

 سبله. فييمشوا 
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Etaf`emi de `enou`hbyouì aftyitou 

`e`p,aki@ ouoh qen pièjwrh ef`eer 

`m`vry] `nouref[ioùi. 

But having known their 

works, he delivered them 

into darkness. And in the 

night he is like a thief. 

أسلمهم  ،فلما علم بأعمالهم

ة. وفي الليل يصير مثل للظلم

 اللص.

Vbal `nounwik ef`areh `eou,aki 

efjw `mmoc je `mmon bal nau èroi@ 

ouoh af,at `nouma`n,wp `nte ouho. 

The eye of the adulterer 

waits for the twilight, 

saying, ‘No eye will see 

me’; and he disguises his 

face. 

وعين الزاني ترقب العتمة قائلاا: 

فيجعل ستراا  عين. تبصرنيلا 

 وجهه.على 

Auhisatc `ehanyi qen pi,aki@ qen 

pièhoou auhitebc `erwou `mmin `mmwou@ 

ouoh `mpoucouen `vouwini je 

han`atoouì pe. 

In the dark, they break 

into houses, which they 

marked for themselves in 

the daytime; they do not 

know the light. 

ا  الظلام وفى النهار  فينقب بيوتا

فلا يعرفون  أنفسهم.أغلقوا على 

 صباح.النور 

Ouqyibi `nte `vmou e;naswpi nwou 

eucop@ je ef`ecouen han`s;orter ǹte 

`tqyibi `m`vmou@ f̀`aciẁou hijen `pho 

`noumwou. 

For the morning is the 

same to them as the shadow 

of death. If someone 

recognizes them, they are in 

the terrors of the shadow of 

death. They should be swift 

on the face of the waters. 

ا.يدركهم ظل الموت ئلا ل إذ في  معا

بما أنه  الموت.أهوال ظل  تهعرفم

 الماء.ى وجه لعخفيف 

Ef`eswpi ef`chouort `nje 

poumeroc hijen `pkahi@ `euèouwnh de 

`ebol `nje nyetryt `ntwou eusou`wou 

hijen `pkahi@ euhwlem gar `nhan,̀nau 

`nte hanorvanoc. 

Their portion should be 

cursed in the earth, and their 

plants should be withered 

upon the earth; for they 

have plundered the sheaves 

of the fatherless. 

ا على  فليكن نصيبهم ملعونا

ا  وليظهر نباتهم الأرض. يابسا

لأنهم نهبوا  الأرض.على وجه 

 قوت الأيتام.

Ita aferv̀meuì `mpefnobi@ afswpi 

de `na;ouwnh `m`vry] `nounif `nte 

ouiw]@ eu`e]sebiẁ naf `nnyètafaitou@ 

ef̀eqomqem de `nje ref[i`njonc niben 

`m`vry] `nouse `natsau. 

Then is his sin brought 

to remembrance, and he 

vanishes like a vapor of 

dew: but let what he has 

done be recompensed to 

him, and let every 

unrighteous one be crushed 

like rotten wood. 

ا يأو  وصار غيرخطيته  رَ كَ ذَ ضا

ي ازَ جَ طل الندي. وسيُ  ظاهر كمثل

 بما فعل. وينسحق كل ظالم مثل

 النافع.الخشب الغير 

Oua[ryn gar m̀pouerpe;nanef 

nac@ ouoh ouat`chimi `mpounai naf@ 

For he has not treated 

the barren woman well, and 

has had no pity on a feeble 

widow. And in wrath he has 

إلى العاقر ولم  أساءوالأنهم 

 وبغضب طرحوا الأرملة.يرحموا 

 .الضعفاء
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qen oujwnt gar afrwqt `nhan 

atjom. 

overthrown the helpless. 

Afsantwnf gar oun `mpen;̀ref 

tenhet pefwnq@ afsanswni de 

`mpen;̀ref erhelpic je `fnalojf@ 

alla ef`ehei qen ouswni. 

Therefore, when he has 

arisen, a man will not feel 

secure of his own life. 

When he has fallen sick, let 

him not hope to recover: but 

let him perish by disease. 

وإذا  حياته.لا يأمن على  ،ذا قامإف

يسقط اء بل شفاللا يرجو  ،مرض

 بالمرض.

Oumys de af;ebi`wou `nje pef[ici@ 

aflwm de `nje où,lòy qen oukauma 

ie `m̀vry] `nouqemc `eafhei `mmauatf 

`ebol qen hanrwou`i. 

For his exaltation has 

hurt many; but he has 

withered as mallows in the 

heat, or as an ear of corn 

falling off of itself from the 

stalk. 

 .هقدرت رتفاعام إن كثيرين خفضه

مثل  ،فذبلت خضرتهم بالحر

نبل إذا سقط وحده من سال

 البرائب.

Icje `mmon nim pe etafjoc naf je 

aije me;nouj@ ouoh `ntef,w `nnacaji 

je hanh̀li ne. 

But if not, who is he 

that says I speak falsely, 

and will make my words of 

no account? 

 كلاميويجعل بني ذِ كَ يُ  وإلا فمن

 شيء.كلا 

 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Hosea 4: 1-8 

 8 – 1: 4هوشع 
 

Ebol qen Wci`e pip̀rovytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Hosea 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيهوشع من 

 آمين. .تكون معنا

Wci`e =d@ =a - =y Hosea 4: 1-8  8 – 1: 4هوشع 

Cwtem è`pcaji `mP[oic nensyri 

m̀`pIcrayl@ je `phap `mP[oic oube 

nyetsop hijen `pkahi@ je ouyi `mmon 

me;myi@ oude `mmon nai@ oude `mmon 

Hear the word of The 

Lord, You children of 

Israel, for The Lord brings a 

charge against the 

inhabitants of the land: 

“There is no truth or mercy 

أسمعوا كلام الرب يا بنى إسرائيل 

فأن للرب محاكمة مع سكان 

الأرض لأنه لا حق ولا رحمة ولا 

 الأرض.ى معرفة الله عل
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couen nou] hijen `pkahi. 
or knowledge of God in the 

land. 

Oucahouì nem oume;nouj nem 

ouqwteb@ nem ou[iouì nem oumetnwik@ 

auvwn `ebol hijen `pkahi@ ouoh 

han`cnof cemoujt `mmẁou `ejen 

han`cnof. 

By swearing and lying, 

killing and stealing and 

committing adultery, they 

break all restraint, with 

bloodshed upon bloodshed. 

سرقة القتل والكذب واللعنة والبل 

فسق قد فاضت على الأرض الو

 بدماء. قلحَ ودماء تَ 

E;be vai ef`eerhybi `nje `pkahi nem 

ouon niben etsop `nqytf@ ouoh 

ef̀eerkouji nem ni;yrion `nte `tkoi@ 

nem ni[atfi `nte `pkahi@ nem nihala] 

`nte `tve@ ouoh niketebt `nte `viom 

eùemounk. 

Therefore, the land will 

mourn; and everyone who 

dwells there will waste 

away with the beasts of the 

field and the birds of the air; 

even the fish of the sea will 

be taken away. 

لذلك تنوح الأرض وكل من يسكن 

مع وحوش البرية ضمحل تو فيها.

 .ر السماءطيوودبابات الأرض و

ا يفنى وسمك البحر  .أيضا

Hopwc `nne `hli [ihap oude 

`nnefcohi@ pilaoc aferantilegin naf 

`noumet samse`idwlon@ `m`vry] 

m̀piouyb eferantilegin naf 

`noumetsamse nou]. 

Now let no man 

contend, or rebuke another; 

for your people are like 

those who contend with the 

priest. 

حتى لا يكون من يحاكم ولا من 

يوبخ، لأن الشعب يماري في 

 الذيمثل الكاهن  .الأصنامعبادة 

 له.الإعبادة  فييمارى 

Ouoh ef`eswk `mpi`ehoou ouoh 

ef̀eswki `mpi`provytyc nemak@ 

tekmau aiten;wnc `epièjwrh. 

Therefore, you shall 

stumble in the day; the 

prophet also shall stumble 

with you in the night; and I 

will destroy your mother. 

ا النبي  فيتعثر بالنهار ويتعثر أيضا

 بالليل.وأمك شبهتها  معك.

Palaoc afer m̀`vry] `mvyète 

`mmon tefcwoun `mmau@ je `n;ok ak,w 

`m`pcwoun `ncwk@ `anok hw ]na,ak 

`ncwi `e`stem erouyb nyi@ ouoh on 

]naerpwbs `mpeksyri. 

 

My people are 

destroyed for lack of 

knowledge. Because you 

have rejected knowledge, I 

also will reject you from 

being priest for Me. 

Because you have forgotten 

the law of your God, I also 

will forget your children. 

 .شعبي من عدم المعرفةقد هلك 

 ،نك انت رفضت المعرفةلأ

 .رفضك انا حتى لا تكهن ليأ

 أنسي ،إلهكشريعة  نك نسيتولأ

ا أنا أ  بنيك. يضا
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Pairy] auernobi@ pouẁou ]na,af 

eusws@ ninobi `nte Palaoc auoùomou@ 

ouoh `ǹqryi qen nou[i`njonc ce`wli 

`nnou'u,y. 

The more they 

increased, the more they 

sinned against Me. I will 

change their glory into 

shame. They eat up the sin 

of My people; they set their 

heart on their iniquity. 

فأبدل مجدهم  ،إلي   هكذا أخطأوا

ا   تأكلهم. وخطايا شعبى .هوانا

 .نفوسهمع نزَ بظلمهم تُ و

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

A Homily of St. Shenouda the Archimandrite 

 توحدينمرئيس ال نبا شنودةأس عظة لأبينا القدي
 

Oukaty,ycic `nte peniwt e;ouab 

abba Senou] pi`ar,y mandrityc@ `ere 

pef`cmou e;ouab swpi neman. Amyn. 

A homily of our Holy 

Father Abba Shenouda the 

Archimandrite, may his 

blessings be with us. Amen. 

عظة لأبينا القديس أنبا شنودة 

بركته المقدسة ، رئيس المتوحدين

 آمين. .تكون معنا

Hwb `enau ny `e]najotou@ ouon 

niben `etaurasi `ejwou qen `tve@ e;be 

toumet`anoi`a hijen `pkai@ cenanau an 

`elupy oude `mkah qen pima `ete 

`mmau. 

Let me inform you 

about two matters. Those 

for whom the heavens 

rejoiced because they 

repented their sin on earth 

will not suffer sorrow or 

pain in the place they are 

destined to inherit. 

ن كل الذين إ بأمرين.أنا أخبركم 

أجل من  بهم السماء تفرح

سوف لا  الأرض،توبتهم على 

ا  يرون حزناا  ذلك  فيولا ألما

 العتيد أن يرثوه. المكان

Nyde `ete `mpou rasi `ejwou qen 

`tve@ e;be `pjin tac;o `ntoumet`anoi`a 

hijen `pkahi@ cenanau an `erasi oude 

`anapaucic qen pima `ete `mmau@ `ere nai 

gar naer pourasi hijen `pkahi@ 

`ncenanau an `erasi oude `anapaucic 

icjen ]nou. 

 

 

As for those whom 

heavens did not rejoice for, 

because they did not atone 

their sins and did not repent 

their inequities on earth, 

they will find neither joy 

nor comfort in heaven. 

Because those who revel in 

pleasures and delights on 

earth, will enjoy neither 

happiness nor comfort from 

now on. 

فرح بهم السماء توأما الذين لم 

 وعهم عن خطاياهمجعدم رل

 ،على الأرض عن آثامهم توبتهمو

ا  ا ولا نياحا  فسوف لا يرون فرحا

لأن الذين سيصنعون  .سماءال في

سوف لا  ،الأرضفرحهم على 

ا ولا نياحاا   .الآنمن  يرون فرحا
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Ntetencwtem an je `wouni`atou 

`nny `eterhybi je `n;wou petouna]ho 

`erwou@ oude nike,wouni e;near 

pourasi an hijen `pkahi@ `ncena aitou 

on qen nivyou`i. 

Have you not heard His 

saying: Blessed are those 

who mourn because they 

shall be comforted. Also, 

those who do not rejoice on 

earth shall rejoice in the 

heavens. 

 طوبى للحزانى قوله: أما سمعتم

وكذلك  يتعزون.نهم لأ الآن

الذين لا يفرحون على  خرونالآ

ا  الأرض،  فييفرحون أيضا

 .السموات

Ntetencwtem an je ouoi nwten 

nyetcwbi ]nou@ je teten naerhybi@ 

`n;wten `ntetenrimi@ my vai an pe 

picyou `nte nyetoi `njwb ]hi`wtou 

`noujom@ ouoh vy`ete `mmon `sjom 

`mmof e;refjoc je ]jemjom `anok 

qen `pjin `;ref] `mpefhyt `epicaji 

etc̀qyout. 

Have you not heard: 

woe to you who laugh now 

for you shall weep and 

mourn. Isn’t this the time 

when the weak is vested 

with power. And he who is 

not strong, will say I am 

strong when he yields his 

heart to the Written Word. 

ا:  أما سمعتم الويل لكم أيها أيضا

ن فأنكم ستبكون الضاحكون الآ

أليس هذا هو الزمان  تحزنون.و

 القوة.فيه يلبس الضعفاء  الذي

يقول أنا قوى  ،ليس بقوى والذي

 .المكتوبما يعطى قلبه للقول عند

Ouoh kata `pcaji `mpi`provytyc@ 

ceos `nje ny`etauerjwb qen poucwma@ 

hiten `p`asai `nte touporni`a@ cenaer 

jwb de on qen noukehyt. 

As the prophet says; 

many are those whose 

repeated adultery has 

weakened their bodies, and 

they shall be weakened at 

heart as well. 

كثيرون هم الذين  :النبيل اقما وك

من كثرة زناهم  .أجسادهمضعفت 

ا   .قلوبهم في سيضعفون أيضا

M`vry] `ete ]̀gravy jw `mmoc `nnai 

`mpairy]@ je `fnaouwjp qen 

]àka;arci`a `nte tef'u,y@ `ere picaji 

de `nte ny`etauer`agwni zec;e qen 

oumetjwri je `mmoc@ je ,wlem 

matahok `eratk `noucwtp `mVnou]@ 

`nouergatyc `mpaf[isi pi@ efswt `ebol 

`m`pcaji `n]me;myi. 

As the Book says about 

those; they will be 

devastated by their own 

profanity. As for those who 

struggle with courage, it 

was said about them: hasten 

and straighten yourself to be 

a companion of God and an 

undisgraced worker who 

preaches the Word of Truth. 

 هكذا.كما يقول الكتاب عن هؤلاء 

وأما  نفسه.أنه يتحطم بنجاسة 

المجاهدون بشجاعة فقد قيل 

ا قدوس ،وقوم ذاتكأسرع  عنهم.  ا

يقطع كلمة  ،يخزيلا  فاعلاا  لله،

 .الحق

Marener `c`vragizin `n]katy,ycic 

`nte peniwt e;ouab abba Senou] 

We conclude the homily 

of our Holy Father Abba 

Shenouda the 

أنبا  فلنختم عظة أبينا القديس

 ،شنودة رئيس المتوحدين
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piàr,y mandrityc@ 
Archimandrite, 

vy`etaferouwini `mpennouc@ nem 

nibal `nte nenhyt@ qen `vran `mViwt 

nem Psyri nem Pi`pneuma e;ouab 

ounou] `nouwt. Amyn. 

who enlightened our 

minds and our hearts. In the 

name of the Father, and the 

Son, and the Holy Spirit, 

One God. Amen. 

أنار عقولنا وعيون قلوبنا  الذي

 والروح القدس. والابنباسم الآب 

 آمين. .الإله الواحد

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==a `mpi`ehoou 

`m`psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

First Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يومالساعة الأولي من تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

m̀`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

ليتقدس أبانا الذي في السموات. 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.
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Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .ناوملك

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the First Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةخة البصمن الثلاثاء  يومالساعة الأولي من مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =r=i=;@ =b> =e Psalm 120: 2, 6, 7  5، 2: 119المزمور 

P[oic ek`enohem `nta'u,y `ebol 

qen han`cvotou ǹ`oji@ nem `ebol ha 

oulac `n,̀rof@ naioi `nhirynykoc pe 

nem nye;moc] `n]hiryny@ `eswp 

aisancaji nemwou saubwtc èroi 

`njinjy. Allyloui`a. 

Deliver my soul, O 

Lord, from lying lips and 

from a deceitful tongue. My 

soul has dwelt too long with 

one who hates peace. I am 

for peace; but when I speak, 

they are for war. Alleluia. 

 اهفالشمن  نفسينجى ب يار

 معالغاش. الظالمة ومن اللسان 

 السلام كنت صاحب مبغضي

كانوا  ،وحين كنت أكلمهم. سلام

 .هلليلويا .باطلاا  يقاتلونني

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

 

Gospel of the First Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يومالساعة الأولي من إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

مقدس، فصل من إنجيل معلمنا ال

 .بركاته علينا .البشيريوحنا 

 آمين.



77 

 

Iwannyn ==y@ =k=a - =k=; John 8: 21 – 29 29 – 21: 8 يوحنا 

Palin on peje Iycouc nwou je 

`anok ]nasenyi ouoh teten nakw] 

`ncwi ouoh teten najemt an ouoh 

teten namou qen neten nobi@ je pima 

`anok `e]nasenyi `erof `mmon `sjom 

`mmwten `e`i `erof. 

Then Jesus said to them 

again, “I am going away, 

and you will seek Me, and 

will die in your sin. Where I 

go you cannot come.” 

ا  أنا  :ثم قال لهم يسوع أيضا

 تجدونني فلاوستطلبونني أمضى 

وحيث  خطاياكم.في وتموتون 

أنا فلا تقدرون أنتم أن  ضىأم

 .تأتوا

Naujw oun `mmoc pe `nje niIoudai 

je myti afnaqo;bef `mmauatf@ je 

`fjw `mmoc je pima `anok `e]nasenyi 

`erof `n;wten ǹteten na`s`i `erof an. 

So the Jews said, “Will 

He kill Himself, because He 

says, ‘Where I go, you 

cannot come?’” 

يقتل نفسه  العلهفقال اليهود 

حتى يقول حيت أمضى أنا  وحده.

 .تأتوالا تقدرون أنتم أن 

Ouoh nafjw `mmoc nwou pe je 

`n;wten `n;wten han `ebol qen ny `ete 

ǹ`qryi `anok de `anok ou`ebol `m`pswi@ 

ǹ;wten `n;wten `ebol qen pai kocmoc@ 

`anok de `anok ou`ebol qen pai kocmoc 

an. 

And He said to them, 

“You are from beneath; I 

am from above. You are of 

this world; I am not of this 

world. 

 وأما أنا أسفل.فقال لهم أنتم من 

 العالم.أنتم من هذا  فوق.فمن 

 العالم.فلست من هذا  وأما أنا

Aijoc oun nwten je teten 

namou `n`qryi qen neten nobi@ `eswp 

oun àreten `stemnah] je `anok pe@ 

teten namou `n`qryi qen neten nobi. 

Therefore, I said to you 

that you will die in your 

sins; for if you do not 

believe that I am He, you 

will die in your sins.” 

في قد قلت لكم أنكم تموتون 

نكم أن لم تؤمنوا أنى لأ خطاياكم.

 .خطاياكمفي تموتون  ،هوأنا 

Naujw oun `mmoc naf peje `n;ok 

nim@ peje Iycouc nwou je `n]ar,y 

aier `pkecaji nemwten. 

Then they said to Him, 

“Who are You?” And Jesus 

said to them, “Just what I 

have been saying to you 

from the beginning. 

فقال لهم  أنت.فقالوا له من 

 .أنا من البدء تكلمت معكم :يسوع

Ouon ]oumys `ejotou e;be ;ynou 

ouoh `e]hap@ alla vy`etaftaouoi 

I have many things to 

say and to judge concerning 

you, but He who sent Me is 

true; and I speak to the 

وأحكم ولى أشياء كثيرة أقولها 

 ولكن الذي نحوكم.من  بها

سمعته  وأنا ماهو حق  أرسلني

 العالم. في فهذا أتكلم به ،منه
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ou`;myi pe@ ouoh `anok hw ny`etai 

co;mou `ntotf nai@ nai ]caji `mmwou 

qen pikocmoc. 

world those things, which I 

heard from Him.” 

Mpou`emi je nafcaji nemwou e;be 

Viwt. 

They did not understand 

that He spoke to them of the 

Father. 

فلم يفهموا أنه كان يقول لهم عن 

 .بالآ

Peje Iycouc nwou je `eswp 

àreten san[ec Psyri `mVrwmi@ tote 

èreteǹemi je `anok pe@ ouoh `n]er `hli 

an `ebol hitot `mmauat@ alla kata 

`vry] `etaft̀caboi `nje Paiwt nai 

]caji `mmwou. 

Then Jesus said to them, 

“When you lift up the Son 

of Man, then you will know 

that I am He, and that I do 

nothing of Myself; but as 

My Father taught Me, I 

speak these things. 

بن امتى رفعتم  :فقال لهم يسوع

فحينئذ تعلمون أنى أنا  ،نسانالا

 ذاتيشيئاَ من  ولست أفعل هو.

 علمنيبل أتكلم بهذا كما  وحدي.

 أبى.

Ouoh vy`etaftaouoi `f,y nemyi@ 

ouoh `mpef,at `mmauat@ je `anok ]ìri 

`nnye;ranaf `ncyou niben. 

And He who sent Me is 

with Me. The Father has not 

left Me alone, for I always 

do those things that please 

Him.” 

ولم  معيهو  والذي أرسلني

كل حين  في لأني وحدي يدعني

 .أفعل ما يرضيه

 

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن



79 

 

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini `nta `vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou `epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

 

Exposition of the First Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةخة البصمن الثلاثاء  يومالساعة الأولي من طرح 
 

Priest: 

The exposition of the First Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة الثلاثاء  يومالأولي من طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

And Israel came to Mount Rephidim after three 

months in the wilderness. Then the Israelites came 

out of Egypt and Mount Sinai to this place. Moses 

came and stood in the presence of God; Who called 

and spoke to him saying: 

 القارئ:

من بعد ثلاثة أشهر رفيديم وجاء إسرائيل إلى جبل 

إسرائيل من مصر  وخرج بنو رية.الب فيوهو 

ووقف فجاء موسى  المكان.إلى هذا  وجبل سيناء

 :قائلاا  وتكلم معهالله فناداه  قدام

This is what you tell the house of Jacob, and 

report to the sons of Israel. You have seen the many 

deeds I have inflicted on the Egyptians and how I 

carried you with my soaring power as if you were on 

the wings of eagles. Keep my laws and 

commandments, give heed to My words and carry 

out My will, for I have chosen you from among the 

nations, for I have the earth and the sea as well. You 

will be My kingdom, a chosen people and a holy 

nation. 

 

 إسرائيل.بنى  وتخبر بههذا ما تقوله لبيت يعقوب 

صنعتها أنا  التيالكثيرة  أعماليأنكم قد رأيتم 

العالية كأنكم  بقوتيأنا  وكيف حملتكمبالمصريين 

ووصاياي  ناموسيحفظوا اف النسور.على أجنحة 

أخترتكم  فإنني صنعوا إرادتيوا لكلامي وأنصتوا

والبحر ا الأرض كله ليمن بين جميع الأمم لأن 

ا. ا مختاراا مملكة  ليلتصيروا  معا وأمة  وشعبا

 .مقدسة
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And Moses came back and told the people all 

what God has said. The people cheered in one voice 

saying: Whatever God wills, we will observe. Moses 

then told the Omniscient that the people adhered to 

His orders. 

 الذيبجميع هذا الكلام  وأخبر الشعبفجاء موسى 

فصرخ جميع الشعب بصوت واحد  الرب.قاله 

نحن نحفظه. فقام ف ،كل ما تكلم به الرب :قائلين

أن الشعب سمع  ءبكل شي خبر العارفأموسى و

 أوامرك.

But, Israel turned back, Jacob retreated, and the 

sons of Israel strayed away. God’s commandments 

became as if they were not, and His instructions were 

ignored. Thus, God delivered them into the hands of 

hateful enemies, and subjugated them to strangers 

once again. He humiliated them before the nations 

and they lived in eternal shame and disgrace. 

 وحاد بنوفعاد إسرائيل ورجع يعقوب إلى خلف 

وأوامره  ءشي كلا وصارت وصاياه إسرائيل.

فلذلك أسلمهم إلى أعداء مبغضين  باطلة. عادت

 ونكس رؤوسهم أخرى.مرة  عبدوا للغرباءتواس

 .وخزى أبدىفضيحة  وصاروا فيأمام الأمم 

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .مهبآلا لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Third Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

}ajp =g `mpi`ehoou `m`psomt `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن من يوم الثلاثاء الثالثة الساعة 
 

Prophecies of the Third Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن  الثالثةالساعة  نبوات
 

Deuteronomy 8: 11-20 

 20 - 11: 8التثنية 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provyti`a `nte ]ajp ==g `mpi`ehoou 

`̀m`psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Third Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من يوم الثالثة الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة. الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen `pjwm `nte 

Pideuteronomion `nte Mw`ucyc 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Deuteronomy of 

Moses the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي سفر التثنية لموسىمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Pideuteronomion =y@ ==i=a - =k Deuteronomy 8: 11-20  20 - 11: 8التثنية 

Mah;yk èrok `es̀tem erpwbs 

m̀P[oic peknou] è̀stem `;rek`areh 

ènefentoly nem nefhap nem 

nefme;myi@ nai `anok è]honhen 

m̀mwou `etotk. 

 Beware that you do not 

forget The Lord your God 

by not keeping His 

commandments, His 

judgments, and His statutes, 

which I command you 

today, 

لهك إأحترز من أن تنسى الرب 

وأحكامه ولا تحفظ وصاياه 

أنا أوصيك  التي. هذه وحقوقه

 بها.

Mypwc ǹtekouwm ǹtekci 

`ntekkwt `nhanyi ènaneu ouoh `encwou 

`ntekswpi `nqytou. 

 lest--when you have 

eaten and are full, and have 

built beautiful houses and 

dwell in them; 

ا لئلا تأكل   وتشبع وتبنى بيوتا

 وتسكنها.حسنة جميلة 
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Ouoh nek`ecwou `nce`asai nak nem 

nek`ehwou@ `nceàsai nak `nje pihat 

nem pinoub ouoh `nce`asai nak `nje 

en,ai niben etsop nak. 

 and when your herds 

and your flocks multiply, 

and your silver and your 

gold are multiplied, and all 

that you have is multiplied; 

 ويكثر لك والبقر.الغنم  ويكثر لك

 وتكثر كل والفضة.الذهب 

 .مقتنياتك

Ntek[ici qen pekhyt ouoh `nteker 

pwbs m̀P[oic peknou]@ vyètafenk 

èbol qen p̀kahi ǹ<ymi èbol qen `pyi 

`ntekmetbwk. 

 when your heart is lifted 

up, and you forget The Lord 

your God who brought you 

out of the land of Egypt, 

from the house of bondage; 

لهك إتنسى الرب و يرتفع قلبكف

أخرجك من أرض مصر من  الذي

 .بيت عبوديتك

Vai `etafenk èbol qen pai nis] 

`nsafe ouoh etoi ǹho]@ pima `ere 

hanhof `nqytf nem han`[ly 

eu[ilapcin@ nem ouìbi `mmon mwou 

sop `nqytf@ vy`etaf`ini nak `ebol 

`noupugy `mmwou qen oupetra 

`nkoh`nswt. 

 who led you through 

that great and terrible 

wilderness, in which were 

fiery serpents and scorpions 

and thirsty land where there 

was no water; who brought 

water for you out of the 

flinty rock; 

أجازك هذا القفر العظيم  الذي

والعقارب حيث الحيات . المخوف

ولا يوجد  وحيث العطش اللادغة.

أخرج لك ينبوع ماء  الذي ماء.

 صماء.من صخرة 

Vyètaftemmok m̀pimanna hi 

p̀safe@ vai ète ǹcecwoun m̀mof an 

`nje nekio]@ hopwc ef̀et̀hemko `mmok 

ouoh efè[wnt m̀mok menencwc 

`nteferpe;nanef nak qen tekqa`e. 

 who fed you in the 

wilderness with manna, 

which your fathers did not 

know, that He might 

humble you and that He 

might test you, to do you 

good in the end-- 

البرية. هذا  فيالذي أطعمك المن 

يؤدبك  لكي آباؤك.لم يعرفه  الذي

 فييحسن إليك  ربك ثمويج

 آخرتك.

Ouoh `mperjoc qen pekhyt je 

tanom] ouoh `ptajro `nnajij 

vy`etaf̀iri nyi `nnai nis] `mpe;naneu. 

 then you say in your 

heart, ‘My power and the 

might of my hand have 

gained me this wealth.’ 

 بشجاعتي أنىقلبك  فيولا تقل 

هذه  ليت صنع وقوة يدي

 .الخيرات العظيمة

Alla ek`eer`vmeùi m̀P[oic 

peknou]@ je vai pet tajro `mmok 

`e;re oujom swpi nak@ hopwc 

ǹteftaho `ntefdià;yky `eratc et 

 And you shall 

remember The Lord your 

God, for it is He who gives 

you power to get wealth, 

that He may establish His 

covenant, which He swore 

 الذيلهك فهو إذكر الرب أبل 

 يفي لكي القوة.يجعل لك وتك ثب  

أقسم الرب من أجله  الذيبعهده 

 اليوم.هذا  فيلآبائك كما 
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àP[oic wrk e;bytc `nnekio] `mv̀ry] 

m̀v̀oou `ǹehoou. 

to your fathers, as it is this 

day. 

Acsanswpi de `ntekerpwbs qen 

ouerpwbsi `mP[oic peknou]@ 

ǹteksenak `ntekouahk `nca han 

kenou] `nsemmo@ `nteksemsi m̀mwou 

ouoh `ntekouwst `mmwou@ ]erme;re 

nwten m̀voou `n`ehoou `ǹtve nem p̀kahi 

je qen outako teten natako. 

 Then it shall be, if you 

by any means forget The 

Lord your God, and follow 

other gods, and serve them 

and worship them, I testify 

against you this day that 

you shall surely perish. 

الرب نسيت و تعاليت أنتن إف

أخرى  لهةوأت بعت آوذهبت لهك إ

فأنى  ،وتسجد لهاغريبة لتعبدها 

أشهد عليكم اليوم السماء 

ا  والأرض إنكم  .تهلكون هلاكا

Mv̀ry] `nnike e;noc ny`et`aP[oic 

natakwou qat̀hy m̀mwten@ pairy] 

hwten `eretentako je m̀petencwtem 

`et̀`cmy `mP[oic petennou]. 

 As the nations, which 

The Lord destroys before 

you, so you shall perish, 

because you would not be 

obedient to the voice of The 

Lord your God. 

ها الرب من بادأ التيية الأمم بقك

لكون لأنكم لم هكذا أنتم ته أمامكم.

 .لهكمإتطيعوا لصوت الرب 

 

 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Son of Sirach 2: 1-9 

 9 - 1: 2يشوع ابن سيراخ 
 

Ebol qen Iycou `psyri `nCira, 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Wisdom of the Son of 

Sirach the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي يشوع ابن سيراخمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Cira, =b@ ==a - =; Sirach 2: 1-9  9 - 1: 2سيراخ 

Pasyri icje `,na] `mnekouoi 

`eerbwk `mP[oic cebte tek'u,y 

`ehanpiracmoc. 

 

My son, if you come to 

serve The Lord, prepare 

your soul for temptation. 

 ،لخدمة الرب اقبلتن إ ابنييا 

 للتجارب.هيئ نفسك 
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Couten pekhyt ouoh fai `erok 

`ntek`stem japjeb qen `pcyou 

`nnekqici. 

Set your heart aright, 

and constantly endure, and 

make not haste in time of 

trouble. 

 فيحتمل ولا تنحل ام قلبك وقو ِ 

 زمانولا تيأس في  أتعابكأوقات 

 النوائب.

Tomk `erof `ntek`stem henk `ebol 

`mmof@ je ek`eaiai qen tekqa`e. 

Cleave unto Him, and 

depart not away, that you 

may be increased at your 

last end. 

 لكي عنه،التصق به ولا تبتعد 

 خرك.أوا في زداد حياةت

Hwb niben e;nyou `ejwk sopou 

`erok `ntekswpi `nref`wou`nhyt qen 

`pkahi `mpek;ebi`o. 

Whatever is brought 

upon you take cheerfully, 

and be patient when you are 

changed to a low estate. 

عليك لتكون  يأتيأقبل كل ما 

 .أرض تواضعك فيطويل الروح 

Je `esauer dokimazin gar 

`mpinoub hiten pi,̀rwm@ nicwtp hwou 

`nte nirwmi qen ou`hrw `n;ebi`o. 

For gold is tried in the 

fire, and acceptable men in 

the furnace of adversity. 

. بالنارب يمحص هن الذإف

أتون  فيوالمختارين من الناس 

 شقاء.ال

Nah] `erof ouoh `fnasopk `erof@ 

couten nekmwit `ntekerhelpic `erof. 

Believe in Him, and He 

will help you; order your 

way aright, and trust in him. 

وليكن لك بم سقو ِ  .كقبلفيه بآمن 

 تكالك.ا عليه

Ny`eterho] qa`thy `mP[oic joust 

qa`thy `mpefnai@ `mperriki je 

`nnetenhei. 

You that fear The Lord, 

wait for His mercy; and go 

not aside, lest you fall. 

 انتظروا ،أيها المتقون الرب

 .رحمته ولا تحيدوا لئلا تسقطوا

Ny`eterho] qa`thy `mP[oic nah] 

`erof@ ouoh netenbe,e `nnoutako. 

You that fear The Lord, 

believe Him; and your 

reward shall not fail. 

آمنوا به فلا  ،أيها المتقون الرب

 .يضيع أجركم

Ny`eterho] qa`thy `mP[oic 

erhelpic `ehan`aga;on nem ouwnq 

`ǹeneh nem ounai. 

You that fear The Lord, 

hope for good, and for 

everlasting joy and mercy. 

أرجوا  ،أيها المتقون الرب

 .والرحمة والحياة الأبديةالخيرات 

 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==g `mpi`ehoou 

`m`psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Third Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يوممن الثالثة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

طنا على الأرض. خبزنا كفافنا أع

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Third Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن الثالثة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =r=i=y@ =r=i=y> =r=i=; Psalm 119: 154, 155  119، 118: 118المزمور 

Mahap èpahap ouoh cott@ e;be 

pekcaji mariwnq@ `foùyou cabol 

ǹnirefernobi ǹje pioujai@ je 

nekme;myi `mpoukw] `ncwou. 

Allyloui`a. 

Plead my cause and 

redeem me. Revive me 

according to Your word. 

Salvation is far from the 

wicked, for they do not seek 

Your statutes. Alleluia. 

أجل  ونجني من حكميأحكم 

الخلاص  هو بعيد حيا.لأكلامك 

من الخطاة لأنهم لم يطلبوا 

 .هلليلويا .حقوقك

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين كونلحن "كي ايبرتو = من أجل أن ن
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Third Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن ثالثة الالساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشيرمتي 

Mat;eon =k=g@ =l=z - =l=;> =k=d@ =a - =b 
Matthew 23: 37-39, 24: 1-2  2 - 1: 24، 39 – 37: 23متي 
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Ieroucalym@ Ieroucalym@ 

;yetqwteb `nni`provytyc ouoh 

ethi`wni `ejen ny`etauouorpou haroc@ 

oumys `ncop aiouws `e;ouyt nesyri 

`m`vry] `nouhalyt `esaf;wou] 

`nnefmac `eqoun qa neftenh ouoh 

`mpetenouws. 

“O Jerusalem, Jerusalem, 

the one who kills the 

prophets and stones those 

who are sent to her! How 

often I wanted to gather 

your children together, as a 

hen gathers her chicks 

under her wings, but you 

were not willing 

يا أورشليم يا أورشليم يا قاتلة "

 إليها. وراجمة المرسلينالأنبياء 

كم مرة أردت أن أجمع بنيك كما 

يجمع الطائر فراخه تحت جناحيه 

 تريدوا.فلم 

Hyppe ]na,w `mpetenyi nwten 

efswf. 

See! Your house is left to 

you desolate. 
ا.هوذا أترك لكم بيتكم   خرابا

}jw gar `mmoc nwten je 

`nnetennau `eroi icjen ]nou 

satetenjoc je `fc̀marwout `nje 

vye;nyou qen `vran `mP[oic. 

For I say to you, you 

shall see Me no more till 

you say, ‘Blessed is He who 

comes in the name of The 

Lord.’” 

لآن لا فأنى أقول لكم أنكم من ا

 الآتي مبارك :حتى تقولوا تروني

 ."الربسم اب

Ouoh `etafì `nje Iycouc `ebol qen 

piervei nafmosi pe@ ouoh au`i harof 

`nje nefma;ytyc eutamo m̀mof 

ǹnikwt `nte piervei. 

Then Jesus went out and 

departed from the temple, 

and His disciples came up 

to show Him the buildings 

of the temple. 

ولما خرج يسوع من الهيكل 

وه رُ يِ تقدم إليه تلاميذه لِ  ومضى،

 الهيكل.بناء 

N;of de af`erou`w pejaf nwou je 

tetennau `enai tyrou@ `amyn ]jw 

`mmoc nwten je `nnou,a ou`wni `ejen 

ou`wni `mpaima `ncenabolf `ebol an. 

And Jesus said to them, 

“Do you not see all these 

things? Assuredly, I say to 

you, not one stone shall be 

left here upon another, that 

shall not be thrown down.” 

أنظروا  :هموقال لأما هو فأجاب 

م أنه لا الحق أقول لك كله.هذا 

لا إيترك ههنا حجر على حجر 

 .وينقض

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما
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Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini `nta `vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou `epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

Exposition of the Third Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسة البصخةمن الثلاثاء  يوممن الثالثة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Third Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة الثلاثاء  يوممن الثالثة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

Several times, The Lord said: O Jerusalem, I 

wanted to gather your children as the hen gathers her 

chicken under her wings and you would not. Behold I 

leave your house for you desolate forever. 

 القارئ:

أردت أن أجمع بنيك يا أورشليم  ،قال الرب ،كم مرة

فلم  يجمع فراخه تحت جناحيه الذيكمثل الطائر 

ا  تريدوا.  .أنا أترك لكم بيتكم خرابا
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When the disciples heard the prophecy of the 

Savior, they showed Him the temple, the venerated 

stones, and the sanctuaries. He responded to them 

saying: Not one stone shall be left here upon another, 

that will not be thrown down. 

بناء الهيكل  أروه ،المخلصفلما سمع التلاميذ نبوة 

أنه  :قائلاا  فأجابهم .قدساتوالم والحجارة المكرمة

 وينقض.لا يترك ههنا حجر على حجر إلا 

This has truly happened forty years after the 

ascension of our Savior. The Romans came, 

devastated the city, and demolished the temple, which 

remains as such to this day. One million and two 

hundred thousand Jewish men were killed by the 

sword. The wrath of God came upon them and His 

damnation covered their faces. 

فبالحقيقة صار هذا من بعد أربعين سنة لصعود 

وأخربوا  وهدموا المدينةجاء الروم  .مخلصنا

من رجال  وعشرون ربوةمائة  اليوم.إلى  الهيكل

غضب الله  وحل عليهماليهود قتلوا بحد السيف 

 وجوههم. واللعنة غطت

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 ن:الكاه

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .معنا رحمةنه صنع لأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Sixth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

}ajp ^ `mpi`ehoou `m`psomt `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن من يوم الثلاثاء السادسة الساعة 
 

Prophecies of the Sixth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن السادسة الساعة  نبوات
 

Ezekiel 21: 3-13 

 13 – 3: 21حزقيال 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provyti`a `nte ]ajp ^ `mpi`ehoou 

`m`psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Sixth Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من يوم السادسة الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة. الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Iezekiyl pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Ezekiel 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيحزقيال  من

 آمين. .تكون معنا

Iezekiyl =k=a@ =g - = =ig Ezekiel 21: 3-13 13 – 3 :21 حزقيال 

Nai ne nyetefjw `mmwou `nje 

Adwnai P[oic@ je hyppe `anok oubyk 

ouoh ]na;wkem `ntacyfi `ebol qen 

peckwhi ouoh ]nafw] ǹouref 

[i`njonc `ebol `nqytk nem ou`anomoc. 

 Thus says The Lord: 

Behold, I am against you, 

and I will draw My sword 

out of its sheath and cut off 

both righteous and wicked 

from you. 

هذا ما يقوله السيد الرب: هأنذا 

ضدك وأستل سيفي من غمده، 

تجاوز أستأصل منك الظالم والمو

 .الناموس

Pairy] `cnai `ebol `nje tacyfi 

`ebol qen peckwhi hijen carx niben@ 

icjen pement sa pemhit. 

 Therefore, My sword 

shall go out of its sheath 

against all flesh from south 

to north, 

هكذا يخرج سيفي من غمده على 

إلى جنوب ال كل ذي جسد، من

 .الشمال
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Ouoh cena`emi `nje carx niben je 

`anok pe P[oic ouoh aicwkem `ntacyfi 

`ebol qen peckwhi `ǹcnatac;o anje. 

 that all flesh may know 

that I, The Lord, have 

drawn My sword out of its 

sheath; it shall not return 

anymore. 

ي أنا هو ويعلم كل ذي جسد أن

جردت سيفي من غمده ولا  الرب،

 .بعد هردأ

Ouoh `n;ok hwk `psyri `m`vrwmi 

fiàhom qen pifi`ahom `nte nek ]mi 

ouoh `pqomqem `ntehan `mkah `nhyt 

nahren noubal `ebol. 

 Sigh therefore, son of 

man, with a breaking heart, 

and sigh with bitterness 

before their eyes. 

فتنهد بتنهد  آدم،أما أنت يا ابن 

بانسحاق الحزن تأوه أمام و قلبك

 .عيونهم

Ouoh ec`eswpi ausanjocnak@ je 

e;beou `kfiàhom@ `nk̀`ejoc je eifiàhom 

e;be pisini je ouyi `fnyou@ ouoh cena 

qomqem `nje hyt niben@ ouoh cena 

bwl `ebol `nje jij niben@ ouoh cena 

jwjeb `nje carx niben pi`pneuma 

niben@ ouoh aloj niben cena ;wleb 

ǹhwou@ hyppe `fnyou ouoh `fnaswpi 

pe je Adwnai P[oic Vnou]. 

 And it shall be when 

they say to you, ‘Why are 

you sighing?’ that you shall 

answer, ‘Because of the 

news; when it comes, every 

heart will melt, all hands 

will be feeble, every spirit 

will faint, and all knees will 

be weak as water. Behold, it 

is coming and shall be 

brought to pass,’ says The 

Lord God. 

 ،دتنهم تلى عويكون إذا قالوا لك: 

ر لأنه بفتقول: أنني أتنهد على الخ

قلب وترتخي كل  كلذوب في .آتٍ 

ويضعف كل جسد وكل  ي.يدالأ

يتدنس بالردي. ها كل من روح و

 ل السيد الرب.وقي ،ويكون آتٍ  وه

Ouoh `aoucaji `nte P[oic swpi 

haroi efjw `mmoc. 

 Again, the word of The 

Lord came to me, saying: 
 كلام الرب قائلاا: وكان إلى  

Je `psyri `m̀vrwmi àri`provyteuin 

ouoh ek`ejoc je nai ne nyètef jw 

`mmwu `nje Adwnai P[oic Vnou]@ 

`ajoc `n]cyfi je ]cyfi hiou`i ouoh 

jwnt hopwc `nte qolqel `nhan 

qolqel. 

 Son of man, prophesy 

and say, ‘Thus says The 

Lord!’ Say: “A sword, a 

sword is sharpened and also 

polished! Sharpened to 

make a dreadful slaughter. 

يا ابن الإنسان تنبأ وقل: هذا ما 

يا  ،قل للسيف ،يقوله السيد الرب

احتد واضرب  ،سيفا ي ،سيف

ا   .لكي تذبح ذبحا

Ouoh mare rw hiou`i hopwc `nte 

swpi `ere ielel cebtwt `ebol qomqem 

`nhansws ,w `e`qryi `ns̀syn niben. 

 Polished to flash like 

lightning! Should we then 

make mirth? It despises the 

scepter of My Son, as it 

does all wood. 

ا واضرب بحدك   .لكي تكون لامعا

تأهب وإسحق العار وأسقط كل 

 .الأشجار
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Aftyic èccebtwtc `èpjin te 

tefjij `amoni `mmoc@ `arwc hiou`i 

oucyfi eccebtwt `e`pjintyic `et̀jij 

m̀vyetqolqel. 

 And He has given it to 

be polished, that it may be 

handled. This sword is 

sharpened, and it is polished 

to be given into the hand of 

the slayer. 

 صقلاا لكيلأنه قد أعطي ليكون م

ا  .دهبحك باليد ليضرب مسَ يُ  سيفا

 يذبح.ليد الذي  عطيَ يُ لمستعداا 

Ws `ebol ouoh `ariouì 

`noue`slylou`i `psyri `m`vrwmi je `a;ai 

swpi m̀palaoc@ acswpi qen 

nihugoumenoc tyrou `nte `pyi 

`m`pIcrayl@ cenajwili èqoun `nje 

oucyfi acswpi m̀palaoc@ e;be vai 

kwlh `ejen tekjij je ac`;mai`o. 

 Cry and wail, son of 

man; for it will be against 

My people, against all the 

princes of Israel. Terrors 

including the sword will be 

against My people; 

therefore, strike your thigh. 

 هأصرخ وولول يا ابن الإنسان لأن

وعلى كل  شعبييكون على 

مدبري بيت إسرائيل. أهوال 

بسبب السيف تكون على شعبي. 

 ك صفق على يدك.لذل

Ouoh `c] icjen nauhiou`i `ebol 

`nouvuly `nnecswpi peje Adwnai 

P[oic Vnou]. 

 Because it is a testing, 

and what if the sword 

despises even the scepter? 

The scepter shall be no 

more,” says The Lord God. 

خراج لإوهو يضرب  تذكيفإنه قد 

السيد ل وقيكون، ت القبائل فلا

 الرب.

 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Son of Sirach 4: 20-31, 5: 1-2 

 2 - 1: 5، 31 - 20: 4يشوع ابن سيراخ 
 

Ebol qen Iycou `psyri `nCira, 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Wisdom of the Son of 

Sirach the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي سيراخيشوع ابن من 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Cira, =d@ ==k=g - =l^> =e@ =a - =b Sirach 4: 20-31, 5: 1-2  2 - 1: 5، 31 - 20: 4سيراخ 

Ma`h;yk `epicyou `ntek`areh `erok 

`ebol ha pipethwou@ ouoh `mper[isipi 

e;be tekmetat`cbw. 

 Observe the 

opportunity, and beware of 

evil; and be not ashamed 

when it concerns your soul. 

فظ من تحاو احرص علي الزمان

 .من عدم معرفتك ولا تستح ،الشر
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Ouoh ousipi gar `esafìni `m`vnobi@ 

ouoh ousipi `nouẁou nem ou`hmot. 

 For there is a shame that 

brings sin; and there is a 

shame, which is glory and 

grace. 

من الحياء ما يجلب الخطية  فإن

 .ومنه ما هو مجد ونعمة

Mper[iho oupethwou pe `nte 

tek'u,y@ ouoh `mpersipi qen pekhei. 

 Accept no person 

against your soul, and let 

not the reverence of any 

man cause you to fall. 

فذلك ضرر  الوجوه لا تحاب

حياء به ولا تستح لنفسك، 

 .كهلاك

Mper`amoni `noucaji qen oucyou 

`noujai. 

 And refrain not to 

speak, when there is 

occasion to do good. 

تمتنع عن الكلام في وقت  لا

 .الخلاص

Esaucouen ]covi`a gar qen 

picaji@ ouoh ]metcabe qen `pcaji 

`mpilac. 

 For by speech, wisdom 

shall be known, and 

learning by the word of the 

tongue. 

ف الحكمة، والفهم عرَ لأن بالكلام تُ 

 .من نطق اللسان

Mper]oube ]me;myi ouoh 

`ntek[isipi e;be tekmet`at`cbw. 

 In no wise speak against 

the truth; but be abashed of 

the error of your ignorance. 

ستحي من بل االحق خالف لا ت

 .جهالتك

Mpersipi `eer`omologin `nneknobi@ 

`mper`amoni `nouiaro efqa]. 

 Be not ashamed to 

confess your sins; and force 

not the course of the river. 

لا تستحي أن تعترف بخطاياك ولا 

 .نهرال مجري تغالب

Mpervorsk `ebol qaten ourwmi 

`ncoj@ `mper[i `m`pho `noujwri. 

 Make not yourself an 

underling to a foolish man; 

neither accept the person of 

the mighty. 

 ولا تحاب ،لا تتذلل للرجل الأحمق

 .المقتدر وجه

}`ejen ]me;myi sa `eq̀ryi `ev̀mou@ 

hina `nte P[oic Vnou] ]̀e`hryi `ejwk. 

 Strive for the truth unto 

death, and The Lord shall 

fight for you. 

والرب  جاهد عن الحق إلى الموت

 .يقاتل عنك الإله

Mper erref,wlem `ecaji@ 

ekouwsf ekbyl `ebol qen nek`hbyouì. 

 Be not hasty in your 

tongue, and in your deeds 

slack and remiss. 

ا في لسانك،لا تكن سريع ا  ا كسلانا

ا في أعناومت  .مالكيا

Mperswpi `m`vry] `noumouì qen 

pekyi@ ekoi `ntarah qen nek`ebiaik. 

 Be not as a lion in your 

house, nor frantic among 

your servants. 

ا أعمالك، لا تكن كأسد في  قاسيا

 .على عبيدك

Mpen`;re tekjij swpi eccoutwn 

`ek̀`[i@ `ntekcokc `erok eknah]. 

 Let not your hand be 

stretched out to receive, and 

shut when you should 

repay. 

 ،لا تكن يدك مبسوطة للأخذ

 .مقبوضة عن العطاء
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Mper,a`h;yk `eni,̀ryma@ `mperjoc 

je cerwsi `eroi qen pawnq. 

 Set your heart upon 

your goods; and say not, I 

have enough for my life. 

ولا تقل  ،لى الأمواللا تتوكل ع

 .في حياتي ةياكف بها

Mperouahk `nca pekhyt nem 

tekjom@ e;rekmosi qen niouws `nte 

pekhyt. 

 Follow not your own 

mind and your strength, to 

walk in the ways of your 

heart. 

قوتك لتسير في لا لا تتبع هواك و

 شهوات قلبك.

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها دهورال

Doxologià `nte ]ajp =^ `mpi`ehoou 

`̀m`psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Sixth Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يوممن السادسة عة الساتسبحة 

. المقدسةالبصخة من الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 لشعب:ا

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

 وة والمجد والبركة والعزةلك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح
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:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

 

Psalm of the Sixth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن السادسة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =i=z@ =m=y> =i=; 
Psalm 18: 48, 17  19، 48: 17المزمور 

Paref nahmet `ebol `ntotou 

`nnajaji `nrefjwnt@ nem `ebol 

`ntotou `nnyettwoun `mmwou `e`hryi 

`ejwi ek`e[act@ nahmet `ebol ha 

ourwmi `n`oji ef̀enahmet `ebol `ntotou 

`nnajaji etjor@ nem `ebol `ntotou 

`nnye;moc] `mmoi. Allyloui`a. 

He delivers me from my 

enemies. You also lift me 

up above those who rise 

against me. You have 

delivered me from the 

violent man. He delivered 

me from my strong enemy, 

from those who hated me. 

Alleluia. 

 ،منقذي من أعدائي الراجزين

 ،ينرفعي ومن الذين يقومون على  

 .نجينييومن الرجل الظالم 

يخلصني من أعدائي الأشداء ومن 

 .هلليلويا .يدي الذين يبغضوننيأ

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Sixth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن السادسة الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 .بركاته علينا .البشيريوحنا 

 آمين.

Iwannyn ==y@ =i=b - =k John 8: 12 – 20 20 – 12: 8 يوحنا 

 Palin on afcaji nemwou `nje 

Iycouc efjw `mmoc@ je `anok pe 

`vouwini `mpikocmoc@ vye;namosi `ncwi 

`nnefmosi qen pi,aki@ alla ef̀e[i 

`m`vouwini `nte `pwnq. 

 Then Jesus spoke to 

them again, saying, “I am 

the light of the world. He 

who follows Me shall not 

walk in darkness, but have 

the light of life.” 

ا يسوع قائلاا: أنا  ثم كلمهم أيضا

هو نور العالم ومن يتبعني لا 

يمشي في الظلمة بل يكون له نور 

 الحياة.

 Peje niVariceoc on naf je `n;ok 

`mmauatk `eterme;re qarok@ 

tekmetme;re ou;̀myi an te. 

 The Pharisees therefore 

said to Him, “You bear 

witness of Yourself; Your 

witness is not true.” 

فقال له الفريسيون: أنت وحدك 

ا.  تشهد لنفسك فليست شهادتك حقا

 Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

nwou@ je kan `eswp `anok aisan 

erme;re qaroi ou;̀myi te 

tametme;re@ je ]`emi je `etai`i `ebol 

;wn ie einase nyi `e;wn@ `n;wten de 

teten`emi an je etai`i `ebol ;wn ie 

einasenyi `e;wn. 

 Jesus answered and said 

to them, “Even if I bear 

witness of Myself, My 

witness is true, for I know 

where I came from and 

where I am going; but you 

do not know where I come 

from and where I am going. 

أجاب يسوع وقال لهم: إني وإن 

كنت أشهد لنفسي فشهادتي حق. 

لأني أعلم من أين جئت وإلى أين 

أذهب، وأما أنتم فلا تعلمون من 

 ولا إلى أين أمضي. أين أتيتُ 

 N;wten de `areten ]hap kata 

carx@ `anok de ]]hap `n`hli an. 

 You judge according to 

the flesh; I judge no one. 
أنتم إنما تدينون بحسب الجسد 

 وأنا لا أدين أحداا.

 Ouoh `eswp `anok aisan]hap 

pahap `anok ou;̀myi pe@ je `n],y 

 And yet if I do judge, 

My judgment is true; for I 

am not alone, but I am with 

the Father who sent Me. 

ي حق هي. نتوإن أنا دنت فدينو

لأني لست وحدي بل أنا والآب 

 الذي أرسلني.
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`mmauat an alla `anok nem 

vy`etaftaouoi Viwt. 

 Ouoh `c`cqyout de on qen peten 

nomoc@ je `;metme;re `nrwmi `cnau 

ou;̀myi te. 

 It is also written in your 

law that the testimony of 

two men is true. 

ا في ناموسكم إن  وقد كُتِبَ أيضا

 هادة رجلين حق هي.ش

 Anok de ]erme;re qaroi ouoh 

`ferme;re qaroi `nje Viwt 

vy`etaftaouoi. 

 I am One who bears 

witness of Myself, and the 

Father who sent Me bears 

witness of Me.” 

أنا أشهد لنفسي وأبي الذي 

 أرسلني يشهد لي.

 Naujw oun `mmoc naf pe je 

af;wn Pekiwt@ af`erou`w `nje Iycouc@ 

je oude `anok `ntetencwoun `mmoi an 

oude Paiwt@ `enaretencwoun `mmoi pe 

naretencouen Paiwt. 

 Then they said to Him, 

“Where is Your Father?” 

Jesus answered, “You know 

neither Me nor My Father. 

If you had known Me, you 

would have known My 

Father also.” 

قال يسوع:  قالوا: أين هو أبوك؟

لو  .لستم تعرفونني أنا ولا أبي

ا.  كنتم تعرفونني لعرفتم أبي أيضا

 Naicaji afjotou qen 

pigazovulakion ef]`cbw qen piervei@ 

ouoh `mpe `hli s̀`amoni `mmof@ je ne 

`mpatecì `nje tefounou. 

 These words Jesus 

spoke in the treasury, as He 

taught in the temple; and no 

one laid hands on Him, for 

His hour had not yet come. 

هذه الأقوال قالها في الخزانة 

ولم يمسكه  .وهو يعلم في الهيكل

أحد لأن ساعته لم تكن قد أتت 

 بعد.

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي
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Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini `nta `vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou `epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .ى العالمآت إل

 

 

Exposition of the Sixth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن السادسة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Sixth Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من الثلاثاء  يوممن السادسة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

The True God who came to the world says, “I am 

the light of the world.” And what He says is the truth, 

“He who follows me shall not walk in the darkness, 

but will have the light of life, which will lead him to 

the way of the truth.” 

 القارئ:

الإله الحقيقي الذي أتي إلى العالم يقول وقوله 

الحق من فمه غير الكاذب: أنني أنا نور العالم 

ومن يتبعني لن يمشي في الظلام، بل يجد نور 

 .الحياة يهديه إلى طريق الحق

 You, O Lord, are truly the light of the Father and 

One in essence with Him. Your glory shine with 

great illumination over the creation unto the end. 

أنت هو بالحق نور الآب والشخص الذي من 

جوهره، الذي مجده يشرق بلمعان عظيم على 

 المسكونة في آخر الدهور.

 He drew us after Him, we estranged nations to the 

knowledge of the truth in His name. He enlightened 

us with the light of His divinity, we who are sitting in 

darkness and the shadow of death. 

 

ا نحن الشعوب الغريبة إلى معرفة  الحق جذبنا معا

وس ن الجلهوته نحباسمه. وأضاء علينا بنور لا

 .في الظلمة وظلال الموت
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 As for the defiant Jews who are His own, He 

relegated them into the darkness of Hades forever, 

because they refused His words, rejected Him, and 

condemned Him to death. Let us praise His holy 

name and glorify Him unceasingly. 

ألقاهم  ،هم خواصه نما اليهود المخالفون الذيفأ

في ظلمة الجحيم إلى الأبد، لأنهم رفضوا أقواله 

ولم يقبلوه وحكموا عليه بحكم الموت. فلنعظم نحن 

 اسمه القدوس ونمجده بغير فتور.

 

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Ninth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

}ajp =;] `mpi`ehoou `m`psomt `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن ثلاثاء من يوم الالتاسعة الساعة 
 

Prophecies of the Ninth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن التاسعة الساعة  نبوات
 

Genesis 6: 5-22, 7: 1-24, 8:1-22, 9: 1-7 

 7 - 1: 9، 22 – 1: 8، 24 – 1: 7، 22 – 5: 6التكوين 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provyti`a `nte ]ajp =;] 

`mpi`ehoou `̀m`psomt `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef`cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Ninth Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy Pascha, 

may its blessing be with us. 

Amen. 

من يوم التاسعة الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة. الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen `pjwm `n]genecic `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي سفر التكوين لموسىمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

}genecic ^@ =e - =k=b> =z@ =a - =k=d> =y@ =a - =k=b> 

=;@ =a - =z 

Genesis 6: 5-22, 7: 1-24, 8: 

1-22, 9: 1-7 
 – 1: 7، 22 – 5: 6التكوين 

24 ،8 :1 – 22 ،9 :1 - 7 

Etafnau de `nje P[oic Vnou] je 

au`asai ǹje nikakià ǹte nirwmi hijen 

pikahi@ ouoh ouon niben efraki qen 

pefhyt `emasw `ejen pipethwou 

`nnou`ehoou tyrou. 

Then The Lord saw that 

the wickedness of man was 

great in the earth, and that 

every intent of the thoughts 

of his heart was only evil 

continually. 

 اننسالا أن شر الإله رأي الربو

تصور  ى الأرض وأن كلفقد كثر 

 .موكل ي ا هو شريرأفكار قلبه إنم

Ouoh afmokmek ǹje P[oic Vnou] 

je af;amiò `mpirwmi hijen `pkahi@ 

And The Lord was sorry 

that He had made man on 

the earth, and He was 

انه عمل الانسان  الإله فحزن الرب

 قلبه. وتأسف فيفي الارض 
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ouoh afmeu`i qen pefhyt. 
grieved in His heart. 

Peje P[oic Vnou] je ei`efet 

pirwmi ètai;amiof `ebol ha `pho 

m̀p̀kahi@ icjen ourwmi sa outebny 

ouoh icjen ni[atfi sa nihala] `nte 

t̀ve@ je aim̀bon je ai;ami`wou. 

So The Lord said, “I will 

destroy man whom I have 

created from the face of the 

earth, both man and beast, 

creeping thing and birds of 

the air, for I am sorry that I 

have made them.” 

امحو عن وجه : الإله الرب قالف

 ،الارض الانسان الذي خلقته

دبابات الو ،بهائمالالانسان مع 

 إنيحزنت  لأني وطيور السماء

 عملتهم.

Nwè de afjimi ǹouh̀mot `mpem̀;o 

m̀P[oic Vnou]. 

But, Noah found grace 

in the eyes of The Lord. 
 في عينيوأما نوح فوجد نعمة 

 .الإله الرب

Nai de ne nijin`jvo ̀nte Nwè@ Nwè 

de ne ourwmi ǹ̀;myi pe@ efjyk èbol 

qen tefgene`a@ afranaf ̀mVnou] `nje 

Nwè. 

This is the genealogy of 

Noah. Noah was a just man, 

perfect in his generations. 

Noah walked with God. 

وهذه مواليد نوح: وكان نوح 

 رساله واجيأرجلاا باراا كاملاا في 

 .الله مع نوح

Nwè de af`jve somt `nsyri@ Cym@ 

<am@ nem Iavet. 

And Noah begot three 

sons: Shem, Ham, and 

Japheth. 

ا وحا :ثة بنينوولد نوح ثلا ا ساما ما

 ويافث.

Ap̀kahi cwf m̀pem̀;o m̀Vnou]@ 

àpikahi moh ǹ[iǹjonc. 

The earth also was 

corrupt before God, and the 

earth was filled with 

violence. 

 وامتلأتالأرض أمام الله فسدت و

ا.  الأرض ظلما

Ouoh afnau `nje Vnou] `epikahi 

naftakyout@ je ouyi `acarx niben cwf 

m̀pefmwit hijen `pkahi. 

So God looked upon the 

earth, and indeed it was 

corrupt; for all flesh had 

corrupted their way on the 

earth. 

الأرض فإذا هي قد  اللهورأي 

 أفسدقد  بشركل  إذ كانفسدت. 

 .طريقه على الأرض

Peje Vnou] ǹNw`e@ je `pcyou 

ǹrwmi niben afqwnt m̀pam̀;o@ je ouyi 

`a`pkahi moh `n[iǹjonc `ebol `mmwou@ 

hyppe ̀anok ]natakwou nem p̀kahi. 

And God said to Noah, 

“The end of all flesh has 

come before Me, for the 

earth is filled with violence 

through them; and behold, I 

will destroy them with the 

earth. 

نهاية كل بشر قد  :قال الله لنوحف

 امتلأتلأن الأرض  ،ماميأتت أ

ا  مهلكهم مع أنا فها  .منهمظلما

 .الأرض

Ma;amiò nak ǹoukubwtoc `ebol 

qen han se `naterholi `nte 

t̀rakwnon@ ouoh ekè;amiò `n]kibwtoc 

Make yourself an ark of 

gopherwood; make rooms in 

the ark, and cover it inside 

and outside with pitch. 

ا اصنع لنفسك   .من خشب جفرفلكا

 وتطليه منتجعل الفلك مساكن 

 بالقار. ومن خارجداخل 
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`noumoh@ ouoh ek`e] `mbrehi nac caqoun 

nem cabol `mmoc qen pi`mb̀rehi. 

Pairy] ekè;amiò `n]kubwtoc@ 

somt se m̀mahi è]siy `nte ]kubwtoc@ 

ouoh tebi `mmahi `epiouec;en ouoh 

pec[ici map `mmahi. 

And this is how you 

shall make it: The length of 

the ark shall be three 

hundred cubits, its width 

fifty cubits, and its height 

thirty cubits. 

ا  ثلاث ه:وهكذا تصنع مائة ذراعا

ا  ،طول الفلكيكون   وخمسين ذراعا

 ارتفاعه. وثلاثين ذراعا ،عرضه

Ouoh ekè;amiò `n]kubwtoc 

ec;ouyt `eqoun@ `ekèjokc `ebol 

ǹoumahi ca`pswi@ `vro de `n]kubwtoc 

ekè;amiof cap̀̀cvir ̀mmoc@ hanhypi ǹqe 

`cnou] nem somt `nqe ekè;amioc. 

You shall make a 

window for the ark, and you 

shall finish it to a cubit from 

above; and set the door of 

the ark in its side. You shall 

make it with lower, second, 

and third decks. 

وتكمله إلى حد للفلك وتصنع كواا 

باب الفلك  ضعفوق وتذراع من 

سفلية مساكن في جانبه و

 .ومتوسطة وعلوية تجعله

Anok de hype `anok ]na`ini 

m̀oumwou `nkataklicmoc hijen `pkahi@ 

ǹta take carx niben `ete ouon 

pi`pneuma ǹwnq `nqytf capecyt ǹt̀ve@ 

ouoh en,ai niben et,y hijen `pkahi 

eùemou. 

And behold, I Myself 

am bringing floodwaters on 

the earth, to destroy from 

under heaven all flesh in 

which is the breath of life; 

everything that is on the 

earth shall die. 

بطوفان الماء على  أنا آتٍ فها 

لأهلك كل جسد فيه روح  الأرض،

 ما فيتحت السماء، وكل من حياة 

 .الأرض يموت

Ouoh ei ècem ni ̀noudià;yky 

nemak@ ek`esenak èqoun `e]kubwtoc@ 

ǹ;ok nem neksyri@ nem tekc̀himi nem 

nihìomi `nte neksyri nemak. 

But I will establish My 

covenant with you; and you 

shall go into the ark--you, 

your sons, your wife, and 

your sons’ wives with you. 

عهدي معك. فتدخل  يمأقلكن و

ونساء  وامرأتك أنت وبنوكالفلك 

 .بنيك معك

Nem èbol qen ni;yrion tyrou@ 

nem `ebol qen nitebnwou`i tyrou@ nem 

èbol qen carx niben@ `cnau c̀nau@ `ebol 

ǹqytou tyrou ekè̀olou `eqoun 

è]kubwtoc@ hina `nteksanousou 

nemak@ ouoh eùeswpi `nouhwout nem 

And of every living 

thing of all flesh you shall 

bring two of every sort into 

the ark, to keep them alive 

with you; they shall be male 

and female. 

 ،من كل ذي جسد ،حي ومن كل

لى إدخل من كل تُ  .اثنين اثنين

 تكون ذكراا  ،معك ستبقائهالاالفلك 

 نثى.أو
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ou`chimi. 

Ebol qen nihala] ethyl kata 

genoc@ nem èbol qen nitebnwoùi 

tyrou kata genoc@ nem èbol qen 

ni[atfi tyrou et hijen `pkahi kata 

genoc@ `cnau `cnau euè`i èqoun harok 

èsanousou nemak ouoh eùeswpi 

ǹouhwout nem ou`chimi. 

Of the birds after their 

kind, of animals after their 

kind, and of every creeping 

thing of the earth after its 

kind, two of every kind will 

come to you to keep them 

alive. 

. كأجناسهامن الطيور الطائرة 

كل  ومن .كأجناسهاومن البهائم 

إثنين  .الأرض كأجناسهادبابات 

 معك. ستبقائهالادخل إليك إثنين تُ 

N;ok de ek`e[i nak `ebol qen 

niq̀ryouì tyrou@ nem ny `ete ten 

naou`omou ouoh ek`e;oùwtou harok@ 

ouoh euèswpi nak nem nike,wouni 

èvou`omou. 

And you shall take for 

yourself of all food that is 

eaten, and you shall gather it 

to yourself; and it shall be 

food for you and for them.” 

لنفسك من كل طعام  نت فخذوأ

فيكون لك  دكواجمعه عنيؤكل 

ا   .ولها طعاما

Ouoh af̀iri ǹje Nwè `nhwb niben 

èta P[oic Vnou] henhwnf `erwou@ 

afìri ̀mpairy]. 

Thus, Noah did; 

according to all that God 

commanded him, so he did. 

كل ما أمره به حسب ففعل نوح 

 هكذا فعل.، لهالرب الإ

Ouoh peje P[oic Vnou] ǹNw`e@ je 

masenak `n;ok nem pekyi tyrf `eqoun 

`e]kubwtoc@ je `n;ok pe `etainau `erok 

`ǹ;myi `mpa`m;o `n`qryi qen pai jwou. 

Then The Lord said to 

Noah, “Come into the ark, 

you and all your household, 

because I have seen that you 

are righteous before Me in 

this generation. 

له لنوح: أدخل أنت وقال الرب الإ

ي لأن ،الفلك إلى أهل بيتكجميع و

 ل.يي في هذا الجلدك رأيت باراا إيا

Ebol qen nitebnwou`i e;ouab 

àliouì `eqoun harok `nsasf sasf 

ǹhwout nem c̀himi@ `ebol qen 

nitebnwouì `ete `nceouab an `cnau c̀nau 

ǹhwout nem c̀himi. 

You shall take with you 

seven each of every clean 

animal, a male and his 

female; two each of animals 

that are unclean, a male and 

his female. 

سبعة  ،من جميع البهائم الطاهرة

من البهائم . وذكراا وأنثي ،سبعة

 ،إثنين إثنين ،التي ليس بطاهرة

 .ذكراا وأنثي

Ebol qen nihala] `nte `tve 

nye;ouab sasf sasf `nhwout nem 

Also seven each of the 

clean birds of the air, male 

and female, and two each of 

 ،ومن طيور السماء الطاهرة

من . وذكراا وأنثي ،سبعة سبعة

 ،طيور السماء التي ليس بطاهرة
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c̀himi@ nem èbol qen nihala] `nte t̀ve 

ète ǹceouab an@ `cnau c̀nau `nhwout 

nem c̀himi èsanousou `n`jroj hijen 

`pkahi tyrf. 

the birds of the air that are 

unclean, a male and female, 

to keep the species alive on 

the face of all the earth. 

 لاستبقاء .ذكراا وأنثي ،إثنين إثنين

 .ضالأر وجه كل على نسل

E]gar ke sasf ǹ̀ehoou@ ]naìni 

ǹoumwou hijen pikahi@ `nh̀me `ǹehoou 

nem `hme `nèjwrh@ eièfw] èbol 

m̀picwnt tyrf `etai;amiof `ebol ha 

`pho m̀`pkahi. 

For after seven more 

days I will cause it to rain 

on the earth forty days and 

forty nights, and I will 

destroy from the face of the 

earth all living things that I 

have made.” 

ا، لأني بعد سبعة أيام  أمطر أيضا

ا وأربعين  على الأرض أربعين يوما

كل  ليلة، وأمحو عن وجه الأرض

 .قائم عملته

Ouoh afìri `nje Nw`e `nhwb niben 

`eta P[oic Vnou] henhwnf `erwou. 

And Noah did according 

to all that The Lord 

commanded him. 

به  هكل ما أمر حسب ففعل نوح

 الإله. الرب

Nwè de naf,y qen coou se 

ǹrompi@ ouoh àpimwou ǹkata 

k̀lucmoc ì hijen pikahi. 

Noah was six hundred 

years old when the 

floodwaters were on the 

earth. 

بن ست مئة سنة، اكان نوح لما و

 .على الأرض الماء طوفان صار

Afsenaf de ǹje Nwè nem 

nefsyri nem tefc̀himi@ nem nihi`omi 

ǹte nefsyri nemaf `eqoun 

è]kubwtoc@ e;be pimwou ǹkata 

k̀lucmoc. 

So Noah, with his sons, 

his wife, and his sons’ 

wives, went into the ark 

because of the waters of the 

flood. 

ونساء  وامرأتهنوح وبنوه دخل ف

 هايممن وجه الفلك  إلىبنيه معه 

 .الطوفان

Ouoh `ebol qen nitebnwouì e;ouab@ 

nem èbol qen nitebnwou`i ète ǹceouab 

an@ nem èbol qen nihala] nem [atfi 

niben et hijen pikahi. 

Of clean animals, of 

animals that are unclean, of 

birds, and of everything that 

creeps on the earth, 

ومن البهائم الطاهرة ومن البهائم 

التي ليست بطاهرة ومن الطيور 

 ،على الأرض ما يدبوكل 

Cnau `cnau@ ausenwou èqoun 

è]kubwtoc ha Nwè@ ouhwout nem 

ouc̀himi@ kata `vry] `eta Vnou] 

honhen naf. 

two by two they went 

into the ark to Noah, male 

and female, as God had 

commanded Noah. 

نوح إلى  إلىخل إثنان إثنان د

 الله كما أمر ،الفلك، ذكراا وأنثي

 .نوح
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Ouoh acswpi menenca sasf 

ǹ̀ehoou àpimwou `nkata `klucmoc 

swpi hijen `pkahi. 

And it came to pass after 

seven days that the waters 

of the flood were on the 

earth. 

يام أن مياه الأسبعة الوحدث بعد 

 .الطوفان صارت على الأرض

Qen ]mah coou sa ǹrompi qen 

p̀wnq `nNw`e@ qen pi`abot `mmah `cnau 

`ncou myt sasf `mpìabot@ ǹ̀qryi qen 

pai èhoou@ auvwji ǹje nimoumi tyrou 

ǹte v̀noun e;naaf@ ouoh ni kata 

raktyc ǹte `tve auouwn. 

In the six hundredth year 

of Noah’s life, in the second 

month, the seventeenth day 

of the month, on that day all 

the fountains of the great 

deep were broken up, and 

the windows of heaven were 

opened. 

 ،ست مئة من حياة نوح سنة في

في اليوم  ،في الشهر الثاني

في ذلك  ،السابع عشر من الشهر

فجرت كل ينابيع الغمر اناليوم 

 السماء. طاقاتفتحت انالعظيم، و

Afswpi `mpikata `klucmoc hijen 

p̀kahi@ `n`hme `ǹehoou nem h̀me `ǹejwrh. 

And the rain was on the 

earth forty days and forty 

nights. 

على الأرض أربعين  المطروكان 

ا وأربعين ليلة.  يوما

Ǹqryi de qen pai`ehoou afsenaf 

`eqoun `e]kubwtoc `nje Nwè nem 

nefsyri@ Cym@ <am@ Iavet@ nisyri 

ǹte Nw`e@ nem tefc̀himi@ nem ]somt 

ǹ̀chimi `nte nefsyri nemaf ̀eqoun 

è]kubwtoc. 

On the very same day 

Noah and Noah’s sons, 

Shem, Ham, and Japheth, 

and Noah’s wife and the 

three wives of his sons with 

them, entered the ark, 

نوح  دخل ذلك اليوم عينه، في

سام وحام ويافث بنو نوح و

نساء بنيه ثلاث و وامرأة نوح

 .إلى الفلك ممعه

N;wou nem ni;yrion kata genoc@ 

nem [atfi niben etkim hijen `pkahi 

kata genoc@ nem halyt niben kata 

nougenoc. 

they and every beast 

after its kind, all cattle after 

their kind, every creeping 

thing that creeps on the 

earth after its kind, and 

every bird after its kind, 

every bird of every sort. 

وكل  كأجناسها وكل الوحوشهم 

 وكل الدبابات كأجناسها البهائم

 كأجناسهاالتي تدب على الارض 

كل  ،كأجناسها وكل الطيور

 كل ذي جناح. ،عصفور

Ausenwou ha Nwè `eqoun 

è]kubwtoc@ `cnau `cnau@ `ebol qen carx 

niben@ `ete ouon oùpneuma ǹwnq 

ǹqytou 

And they went into the 

ark to Noah, two by two, of 

all flesh in which is the 

breath of life. 

لى الفلك اثنين إلى نوح إدخلت و

 اثنين من كل جسد فيه روح حياة.

Ouoh nye;na èqoun ouhwout nem 

ouc̀himi@ èbol qen carx niben 

So those that entered, 

male and female of all flesh, 

went in as God had 

 نثى منوأ ذكراا  والداخلات دخلت

غلق وأمره الله أكل ذي جسد كما 

 عليه. الرب
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ausenwou èqoun kata v̀ry] `eta 

Vnou] honhen ètotf `nNwè@ ouoh 

àP[oic Vnou] s̀;am `n]kubwtoc 

cabol `mmoc. 

commanded him; and The 

Lord shut him in. 

Amwou `nkata `klucmoc swpi 

hijen `pkahi `ǹhme `ǹehoou@ ouoh 

af̀asai ǹje pimwou aftwoun 

ǹ]kubwtoc@ ouoh ac[ici `ebol ha 

p̀kahi. 

Now the flood was on 

the earth forty days. The 

waters increased and lifted 

up the ark, and it rose high 

above the earth. 

ا على وكان ا لطوفان أربعين يوما

 تورفع هايالم تثراكتو .الأرض

 .عن الأرض الفلك فارتفع

Nafàmahi `nje pimwou ouoh 

nafnyou `ǹasai èmasw pe `ejen 

pikahi@ ouoh nac̀nyou `nje ]kubwtoc 

ca`pswi m̀pimwou. 

The waters prevailed 

and greatly increased on the 

earth, and the ark moved 

about on the surface of the 

waters. 

جداا  توتكاثر هايالم توتعاظم

كان الفلك يسير ف .على الأرض

 ه.ايالمعلى وجه 

Pimwou de nafàmahi èmasw 

hijen pikahi@ ouoh afhwbc `nnitwou 

tyrou et[oci nyetcapecyt ǹ̀tve. 

And the waters 

prevailed exceedingly on 

the earth, and all the high 

hills under the whole heaven 

were covered. 

على  جداا  كثيراا  وتعاظمت المياه

فتغطت جميع الجبال  .رضالأ

 الشامخة التي تحت كل السماء.

Mmyt `tiou `mmahi af[ici cap̀swi 

ǹje pimwou ouoh afhwbc `nnitwou 

tyrou. 

The waters prevailed 

fifteen cubits upward, and 

the mountains were covered. 

ا  في الارتفاع  خمس عشرة ذراعا

 فتغطت الجبال. ،تعاظمت المياه

Et[oci aumou `nje carx niben 

etkim hijen `pkahi@ nem nihala] nem 

nitebnwouì nem ni;yrion nem [atfi 

niben etkim hijen `pkahi nem rwmi 

niben. 

And all flesh died that 

moved on the earth: birds 

and cattle and beasts and 

every creeping thing that 

creeps on the earth, and 

every man. 

فمات كل ذي جسد كان يدب على 

والبهائم رض من الطيور الأ

التي  والوحوش وكل الزحافات

وجميع  رضالأكانت تزحف على 

 .الناس

Nem ouon niben `ete ouon 

ou`pneuma `nwnq `nqytou ouoh en,ai 

niben ènaf,y hijen pisouie aumou. 

All in whose nostrils 

was the breath of the spirit 

of life, all that was on the 

dry land, died. 

نفه نسمة روح حياة أما في  كل

 .من كل ما في اليابسة مات
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Ouoh affw] `ebol ǹje picwnt 

tyrf vy`enaf,y hijen `pho m̀p̀kahi 

tyrf@ icjen `vrwmi sa p̀tebny nem 

ni[atfi niben nem nihala] ǹte t̀ve 

aufw] ̀ebol hijen `pkahi@ ouoh 

afcwjp m̀mauatf `nje Nwè nem 

nye;nemaf qen ]kubwtoc. 

So He destroyed all 

living things, which were on 

the face of the ground: both 

man and cattle, creeping 

thing and bird of the air. 

They were destroyed from 

the earth. Only Noah and 

those who were with him in 

the ark remained alive. 

فمحا الله كل قائم كان على وجه 

والبهائم والدبابات الناس  الأرض:

فانمحت من  .وطيور السماء

 والذين معه وتبقى نوح .رضالأ

 .في الفلك فقط

Ouoh af[ici `nje pimwou hijen 

p̀kahi `nse tebi `ǹehoou. 

And the waters 

prevailed on the earth one 

hundred and fifty days. 

رض مئة على الأ وتعاظمت المياه

 .وخمسين يوماا 

Ouoh àVnou] erv̀meùi ǹNwè@ nem 

ni;yrion tyrou@ nem nitebnwoùi 

tyrou@ nem nihala] tyrou@ nem 

ni[atfi tyrou@ nem ny`enau nemaf qen 

]kubwtoc@ ouoh àVnou] ìni 

ǹoùpneuma hijen `pkahi ouoh af̀hrour 

ǹje pimwou. 

Then God remembered 

Noah, and every living 

thing, and all the animals 

that were with him in the 

ark. And God made a wind 

to pass over the earth, and 

the waters subsided. 

ا وكل الوحوش  ثم ذكر الله نوحا

البهائم التي معه في الفلك وكل 

ا  جاز اللهوأ رض على الأ ريحا

 ت المياه.أفهد

Ouoh auhwbc ǹje nimoumi tyrou 

ǹte v̀noun@ nem nikata raktyc ǹte 

t̀ve@ ouoh aftahno `nje pimounhwou 

qen t̀ve. 

The fountains of the 

deep and the windows of 

heaven were also stopped, 

and the rain from heaven 

was restrained. 

 طاقاتينابيع الغمر و وانسدت

المطر من  فامتنع ،السماء

 .السماء

Ouoh naf] `ntotf ǹje pimwou 

efmosi `ebol ha p̀kahi naf] totf pe 

nafnyou `ǹcbok pe ǹje pimwou 

menenca se tebi ǹèhoou. 

And the waters receded 

continually from the earth. 

At the end of the hundred 

and fifty days the waters 

decreased. 

ا المياه عن الأ ورجعت  رض رجوعا

ا  ا  وبعد مئة .متواليا  ،وخمسين يوما

 اه.نقصت المي

Ouoh achemci ǹje ]kubwtoc qen 

piàbot m̀mah sasf@ ǹcou myt sasf 

m̀piàbot hijen pitwou `nte Ararat. 

Then the ark rested in 

the seventh month, the 

seventeenth day of the 

month, on the mountains of 

Ararat. 

 ،الفلك في الشهر السابع واستقر

 ،عشر من الشهر في اليوم السابع

 .ل آراراطاعلى جب
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Pimwou de afmosi nafnyou 

ǹ̀cbok pe sa piàbot `mmah myt@ ǹh̀ryi 

de qen piàbot m̀mah myt ouai `ncouai 

m̀piàbot@ auouwnh ̀ebol `nje niàvyoùi 

ǹte nitwou. 

And the waters 

decreased continually until 

the tenth month. In the tenth 

month, on the first day of 

the month, the tops of the 

mountains were seen. 

ا  وكانت المياه ا  تنقص نقصا  متواليا

 ،وفي العاشر .الى الشهر العاشر

ظهرت رؤوس  ،ول الشهرأفي 

 الجبال.

Acswpi menenca h̀me `ǹehoou@ 

afouwn `nje Nwè `episoust ǹte 

]kubwtoc ;yètaf;amioc. 

So it came to pass, at the 

end of forty days, that Noah 

opened the window of the 

ark, which he had made. 

ا  ثوحد أن من بعد أربعين يوما

ا   كان قد فتح طاقة الفلك التي نوحا

 .عملها

Ouoh afouwrp `mpiàbwk èbol@ 

ènau je an `apimwou h̀rour@ ouoh 

ètafì èbol `mpeftac;o harof@ ouoh 

afmounk ǹje pimwou èbol ha p̀kahi. 

Then he sent out a 

raven, which kept going to 

and fro until the waters had 

dried up from the earth. 

 رج متردداا فخ ،رسل الغرابأو

 رض.حتى نشفت المياه عن الأ

Ouoh afouwrp `n]̀[rompi èbol 

hivahou m̀mof@ `enau je an àpimwou 

h̀rour `ebol ha `pho `m`pkahi. 

He also sent out from 

himself a dove, to see if the 

waters had receded from the 

face of the ground. 

ده ليرى رسل الحمامة من عنأثم 

 رض.ت المياه عن وجه الأهل قل  

Ouoh `ete m̀pe ][̀rompi jem 

maǹemton `nnec[alauj@ actac;o 

èqoun harof è]kubwtoc@ je ne ouon 

mwou pe hijen `pho m̀p̀kahi tyrf@ 

ouoh `etafcouten tefjij èbol af[itc 

afenc `eqoun harof `e]kubwtoc. 

But the dove found no 

resting place for the sole of 

her foot, and she returned 

into the ark to him, for the 

waters were on the face of 

the whole earth. So he put 

out his hand and took her, 

and drew her into the ark to 

himself. 

 ،لرجلها فلم تجد الحمامة مقراا 

ا لأ ،لى الفلكإليه إفرجعت   ن مياها

فمد  .رضكانت على وجه كل الأ

لى إ دخلها عندهوأخذها وأيده 

 الفلك.

Ouoh af̀woùnhyt `nke sasf 

ǹ̀ehoou@ palin on afouwrpǹ]̀[rompi 

èbol qen ]kubwtoc. 

And he waited yet 

another seven days, and 

again he sent the dove out 

from the ark. 

ا سبعة أيام أخر وعاد  فلبث أيضا

 .فأرسل الحمامة من الفلك

Actac;o èqoun harof `e]kubwtoc 

ǹje ]̀[rompi m̀v̀nau ǹhan àrouhi@ ne 

ouon hanjwbi ǹte oulaqem ǹjwit ,y 

Then the dove came to 

him in the evening, and 

behold, a freshly plucked 

olive leaf was in her mouth; 

and Noah knew that the 

 ،ليه الحمامة عند المساءإتت أف

زيتون خضراء في  وإذا ورقة

ن المياه قد قلت أفعلم نوح  .فمها

 رض.عن الأ
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qen rwc@ àf̀emi ̀nje Nw`e je ̀apimwou 

h̀rour `ebol hijen `pkahi. 

waters had receded from the 

earth. 

Ouoh af̀wou ǹhyt `nke sasf 

ǹ̀ehoou@ palin on afouwrp `n]̀[rompi 

èbol@ ouoh `mpec ouahtotc je `etac;o 

èqoun harof. 

So he waited yet another 

seven days and sent out the 

dove, which did not return 

again to him anymore. 

ا سبعة أيام أخر وأرسل  فلبث أيضا

ا ليه إفلم تعد ترجع  ،الحمامة  .أيضا

Acswpi de qen ]mah coou se 

ouai `nrompi qen `pwnq ǹNwè qen 

piàbot ǹhouit ǹcouai m̀pìabot@ 

afmounk ǹje pimwou èbol ha `pho 

m̀̀pkahi@ ouoh af[wrp ǹje Nwè 

ǹ],ypi `nte ]kubwtoc@ ouoh afnau 

je àpimwou mounk `ebol ha p̀ho 

m̀p̀kahi. 

And it came to pass in 

the six hundred and first 

year, in the first month, the 

first day of the month, that 

the waters were dried up 

from the earth; and Noah 

removed the covering of the 

ark and looked, and indeed 

the surface of the ground 

was dry. 

والست السنة الواحدة  وكان في

أول في الأول في الشهر  ،مئة

ن المياه نشفت عن أ ،الشهر

فكشف نوح الغطاء عن  .الأرض

قد الأرض وجه  ذاإف ،ونظرلك الف

 نشف.

Qen piàbot de m̀mah `cnau@ `ncou 

jout sasf `mpiàbot à`pkahi swoùi. 

And in the second 

month, on the twenty-

seventh day of the month, 

the earth was dried. 

في اليوم  ،الثاني وفي الشهر

 ،الشهر والعشرين منالسابع 

 .الأرضجفت 

Ouoh peje P[oic Vnou] ǹNw`e 

efjw `mmoc. 

Then God spoke to 

Noah, saying: 
ا قائلاا: وكلم الله  نوحا

Je àmou `ebol qen ]kubwtoc 

ǹ;ok nem neksyri nem tek`chimi nem 

nihìomi `nte neksyri nemak. 

Go out of the ark, you 

and your wife, and your 

sons and your sons’ wives 

with you. 

تك أامروأخرج من الفلك أنت 

 .ونساء بنيك معك وبنوك

Nem ni;yrion tyrou nemak@ nem 

carx niben@ icjen nihala] sa 

nitebnwouì@ nem [atfi niben etkim 

hijen `pkahi@ àlitou `ebol nemak@ 

ouoh aiai ouoh `asai hijen `pkahi. 

Bring out with you 

every living thing of all 

flesh that is with you: birds 

and cattle and every 

creeping thing that creeps 

on the earth, so that they 

may abound on the earth, 

and be fruitful and multiply 

on the earth.” 

التي معك من كل  وكل الحيوانات

والبهائم وكل الطيور  :ذي جسد

 الأرضالتي تدب على  اتالدباب

 الأرض ولتتوالد فيخرجها معك أ

 .الأرض وتثمر وتكثر على
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Ouoh af̀i `ebol `nje Nwè nem 

nefsyri nem tefc̀himi nem nihi`omi ǹte 

nefsyri nemaf. 

So Noah went out, and 

his sons and his wife and his 

sons’ wives with him. 

ونساء  تهأوبنوه وامرفخرج نوح 

 معه. بنيه

Nem ni;yrion tyrou@ nem 

nitebnwouì tyrou@ nem [atfi niben 

etkim hijen `pkahi@ nem halyt niben 

kata nougenoc@ aùi `ebol qen 

]kubwtoc.  

Every animal, every 

creeping thing, every bird, 

and whatever creeps on the 

earth, according to their 

families, went out of the 

ark. 

وكل كل الدبابات و وكل الحيوانات

 الأرضكل ما يدب على  ،الطيور

 نواعها خرجت من الفلك.أك

Ouoh àNwè kwt ǹouma`nerswousi 

m̀Vnou]@ af[i èbol qen nitebnwouì 

tyrou e;ouab nem `ebol qen nihala] 

tyrou e;ouab@ af̀ini `èhryi `nhan[lil 

`ejen pima`nerswousi. 

Then Noah built an altar 

to The Lord, and took of 

every clean animal and of 

every clean bird, and 

offered burnt offerings on 

the altar. 

ا لله وأخذ من كل  وبني نوح مذبحا

البهائم الطاهرة، ومن كل الطيور 

الطاهرة وأصعد محرقات على 

 .المذبح

Ouoh afswlem ǹje P[oic Vnou] 

èoùc;oi `ǹc;oinoufi@ ouoh peje P[oic 

Vnou] ètafmokmek@ je `nnaouahtot 

je ei`chouort pikahi e;be ni`hbyoùi `nte 

nirwmi@ je `phyt m̀v̀rwmi f̀raki `ejen 

pipethwou icjen tefmetkouji@ 

ǹnaouahtot èsari `ecarx niben etwnq 

kata v̀ry] ètaiaic. 

And The Lord smelled a 

soothing aroma. Then The 

Lord said in His heart, “I 

will never again curse the 

ground for man’s sake, 

although the imagination of 

man’s heart is evil from his 

youth; nor will I again 

destroy every living thing as 

I have done. 

وقال فتنسم الرب رائحة الرضا 

ألعن أعود لا  :في قلبه الرب

ا أ الأرض  .جل الانسانأمن  يضا

ن تصور قلب الانسان شرير منذ لأ

ا أ عودولا أحداثته  ميت كل أ يضا

 حي كما فعلت.

Nièhoou ǹte p̀kahi oùjroj nem 

ouwcq@ nem ouàros nem oukauma 

piswm nem hemswm pìehoou nem 

pi`ejwrh `nnoum̀ton `mmwou. 

While the earth remains, 

seedtime and harvest, cold 

and heat, winter and 

summer, and day and night 

shall not cease.” 

وحصاد زرع  الأرضمدة كل ايام 

وبرد وحر وصيف وشتاء ونهار 

 .تزال وليل لا

Ouoh af̀cmou ǹje Vnou] èNwè 

nem nefsyri efjw `mmoc nwou@ je 

So God blessed Noah 

and his sons, and said to 

them: “Be fruitful and 

multiply, and fill the earth. 

ا وبنيه وقال لهم:  وبارك الله نوحا

 .وأكثروا وإملأوا الأرضاثمروا 
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aiai ouoh àsai mah pikahi@ ouoh 

`ari[oic `erof. 

Tetenho] de nem peteǹc;erter 

eùeswpi hijen ni;yrion tyrou ̀nte 

`pkahi@ nem hijen nihala] tyrou `nte 

t̀ve@ nem hijen hwb niben etkim hijen 

p̀kahi@ nem hijen nitebt `nte v̀iom 

aityitou qa netenjij. 

And the fear of you and 

the dread of you shall be on 

every beast of the earth, on 

every bird of the air, on all 

that move on the earth, and 

on all the fish of the sea. 

They are given into your 

hand. 

كل  ورهبتكم على ولتكن خشيتكم

 وكل طيور الأرضحيوانات 

مع كل ما يدب على  ،السماء

البحر قد  وكل اسماكالأرض 

 يديكم.ألى إدفعت 

Ouoh [atfi niben etonq@ eùeswpi 

nwten eu`qre@ `m`vry] `nhanou`o] `nte 

oucim aityitou nwten. 

Every moving thing that 

lives shall be food for you. I 

have given you all things, 

even as the green herbs. 

ا.  كل دابة حية تكون لكم طعاما

 دفعت إليكمكالعشب الأخضر 

 .جميعال

Plyn ouaf qen ou`cnof `m'u,y 

ǹnetenouomf. 

But you shall not eat 

flesh with its life, that is, its 

blood. 

ا بغير أن  ه لا دمحياته لحما

 .تأكلوه

Ke gar `p`cnof `nneten'u,y 

ei`ekw] `ncwf `ebol qen `tjij `nni;yrion 

tyrou@ nem `ebol qen `tjij ǹourwmi 

ǹconi@ ei`ekw] `nca `t'u,y `mpirwmi. 

Surely for your lifeblood 

I will demand a reckoning; 

from the hand of every beast 

I will require it, and from 

the hand of man. From the 

hand of every man’s brother 

I will require the life of 

man. 

من  .نفسكم فقطدمكم لأ ناأطلب وأ

 ومن يد .طلبهأان يد كل حيو

من  ،طلب نفس الانسانأنسان الا

 خيه.أيد الانسان 

Vye;navwn `m`p`cnof nourwmi 

èbol qen ourwmi `ǹtsebi`w m̀pef̀cnof 

eùevonf `ebol je ètai ;ami`o `mpirwmi 

qen ouhukwn ǹte Vnou]. 

Whoever sheds man’s 

blood, by man his blood 

shall be shed; for in the 

image of God He made 

man. 

يسفك  بالإنسانسافك دم الانسان 

ن الله على صورته عمل لأ .دمه

 الانسان.

N;wten de aiai ouoh `asai moh 

m̀pikahi ouoh àsai hiwtf. 

And as for you, be 

fruitful and multiply; bring 

forth abundantly in the earth 

and multiply in it. 

وا وأكثروا وإملأوا الأرض رماثف

 وتكاثروا فيها.

Ou`wou `n}t̀riac `e;ouab Pennou] sa 

`eneh nem sa `eneh ǹte nièneh tyrou. 

Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.. االأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Proverbs of Solomon 9: 1-11 

 11 – 1: 9 أمثال سليمان
 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  ،النبيسليمان أمثال  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Niparoimi`a `nte Colomwn =;@ =a - =i=a 

 

Proverbs of Solomon 9: 1-

11 
 11 – 1: 9سليمان  أمثال

A]covià kwtnac `nouyi@ ouoh 

actajro `nsasf ǹ̀ctulloc qarof. 

Wisdom has built her 

house. She has hewn out her 

seven pillars. 

ا ونصبت فيه  الحكمة بنت لها بيتا

 سبعة أعمدة.

Acqolqel `nnecswt@ ac;wt 

m̀pecyrp qenoumoki@ ouoh accob] 

ǹtec `trapeza. 

She has slaughtered her 

meat. She has mixed her 

wine. She has also 

furnished her table. 

ذبحت ذبائحها ومزجت خمرها 

 ائدتها.وهيأت م الأوانيفي 

Acouwrp `nnec`ebiaik `e;whem qen 

ounis] `ǹqrwou `eouk̀rater ecjw 

`mmoc. 

She has sent out her 

maidens. She cries out from 

the highest places of the 

city, saying: 

أرسلت عبيدها لينادوا بصوت 

 عال على الزوايا قائلين:

Je vyetoi `nathyt qen ;ynou 

marefì haroi@ ouoh nietsat `ǹcbw 

`ajoc nwou. 

“Whoever is simple, let 

him turn in here!” As for 

him who lacks 

understanding, she says to 

him: 

 .من كان منكم جاهلاا فليأت إلى  

 وناقصي الفهم قولوا لهم:

Je `amwini ouwm `ebol qen pawik@ 

ouoh cw `ebol qen piyrp `etai ;otf 

nwten. 

Come, eat of my bread 

and drink of the wine I have 

mixed. 

 واشربواهلموا كلوا من خبزي 

 من الخمر التي مزجتها لكم.

<w `n]met athyt `nca ;ynou hina 

`nte tenwnq kw] `nca ]met cabe hina 

`nte tenerneb `ahi@ ouoh mataho 

`mpetenka] `eratf qen ou`gnwcic. 

Forsake foolishness and 

live, and go in the way of 

understanding. 

. الجهالات فتحيواأتركوا عنكم 

وا مُ و ِ وق   ،الحكمة لتعمروا اطلبوا

 فهمكم بمعرفة.
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Vyet ]̀cbw `nhan pethwou ef`e[i 

`nouswsnaf@ vyetcohi `mpiàcebyc 

ef̀ehia[ni `erof `mmin `mmof. 

He who corrects a 

scoffer gets shame for 

himself, and he who 

rebukes a wicked man only 

harms himself. 

من يؤدب الأشرار يلحق بنفسه 

ا  ن يبكت المنافق يكسب وم ،هوانا

ا لذاته  .عيبا

Mpercohi `nhan pethwou hina 

`ntou `stemmec twk@ cohi de `noucabe 

ouoh ef`emenritk@ cohi de `nou at`cbw 

ouoh ef`emectwk. 

Do not correct a scoffer, 

lest he hate you. Rebuke a 

wise man, and he will love 

you. 

لا توبخ الأشرار لئلا يبغضوك. 

ا فيحبك. وبخ جاهلاا  وبخ حكيما

 فيبغضك.

Moi `nou lwji `mpicabe ouoh 

ef̀ercabe `nhou`o@ matame pi`;myi ouoh 

`fnaouah totf `e[i. 

Give instruction to a 

wise man, and he will be 

still wiser. Teach a just 

man, and he will increase in 

learning. 

ا فيزداد  حكمة، أعط الحكيم سببا

 البار فيزداد براا. موعل

Tar,y `n]covi`a ]ho] `nte P[oic 

te@ ouoh `pco[ni `nte ny`e;ouab ouka] 

pe@ `pcouen pinomoc de vai oumeuì 

`ǹaga;oc pe. 

The fear of The Lord is 

the beginning of wisdom, 

and the knowledge of the 

Holy One is understanding. 

س الحكمة مخافة الرب أر

ومعرفة  .ومشورة القديسين فهم

 .و من صلاح العقللناموس ها

Qen pai `tropoc vai ek`ewnq 

`nounis] `n`,ronoc@ ouoh hanrompi 

`nte `pwnq eu`eou`ahou `erok. 

For by me your days 

will be multiplied, and 

years of life will be added 

to you. 

ا طويلاا   ،بهذا المثال تعيش زمانا

 وتزداد لك سنو الحياة.

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Isaiah 40: 9-31 

 31 - 9: 40أشعياء 
 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا
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Yca`yac =m@ ==; - =l=a Isaiah 40: 9-31  31 - 9: 40أشعياء 

Masenak `e`pswi hijen outwou 

ef[oci vyethisennoufi `nCiwn@ [ici 

`ntek`cmy qen oujom vyethiwis 

ǹIeroucalym@ [ici ǹtek`cmy qen 

oujom `mpererho]@ `ajoc `nnibaki `nte 

Iouda@ je hyppe peten[oic. 

O Zion, You who bring 

good tidings. Get up into 

the high mountain; O 

Jerusalem. You who bring 

good tidings, lift up your 

voice with strength, lift it 

up, be not afraid. Say to the 

cities of Judah, “Behold 

your God!” 

عال يا مبشر  على جبلٍ  اصعد

صوتك بقوة يا  ارفعصهيون. 

. أرفع صوتك بقوة مبشر أورشليم

هوذا  قل لمدن يهوذا: .فتخ ولا

 إلهك.

Fnyou nem oujom pef`jvoi qen 

oumet[oic@ hyppe ic pefbe,e nemaf 

ouoh pihwb `mpef`m;o. 

Behold, The Lord God 

shall come with a strong 

hand, and His arm shall rule 

for Him. Behold, His 

reward is with Him, and His 

work before Him. 

بقوة  تِ يأ السيد الربهوذا 

هوذا أجرته  .وذراعه تحكم له

 .معه وعمله قدامه

Mvry] `nouma ǹ`ecwou ef̀amoni 

`mpef`ohi `n`ecwou@ ouoh qen pef`jvoi 

`fna;wou] `nhanhiyb ouoh ny ète 

`mboki `fna]nom] nwou. 

He will feed His flock 

like a shepherd. He will 

gather the lambs with His 

arm, and carry them in His 

bosom, and gently lead 

those who are with young. 

يرعي قطيع غنمه وبذراعه  راعٍ ك

في حضنه والحملان يجمع 

 .ويقود المرضعاتيحملها 

Nim afsi `mpimwou qen tefjij@ 

`tve qen teftertw@ `pkahi tyrf qen 

tefqorpc@ nim afsi `nnitwou qen 

ousk nem nikalamvo qen oumasi. 

Who has measured the 

waters in the hollow of His 

hand, measured heaven with 

a span and calculated the 

dust of the earth in a 

measure? Weighed the 

mountains in scales and the 

hills in a balance? 

من كال الماء بيده وقاس السماء 

من  بقبضته.بشبره والأرض كلها 

ام كوزن الجبال بالمثقال والآ

 بالميزان.

Nim af`emi `e`phyt `mP[oic@ ie nim 

pe `etafswpi `nco[ni nemaf je 

aft̀cabof. 

Who has directed the 

Spirit of The Lord, or as His 

counselor has taught Him? 

قلب الرب، أو من كان  مَ لِ من عَ 

 ؟هُ مَ لَ ع  فَ معه مشيراا 

Ie nim pe ètaftamof euhap@ ie 

v̀mwit `nte ouka]@ nim pe ètaftamof 

`erof ie nim pe `etafersorp `n]naf 

ouoh `ntousebiẁ naf. 

With whom did He take 

counsel, and who instructed 

Him, and taught Him in the 

path of justice? Who taught 

Him knowledge, and 

showed Him the way of 

understanding? 

أو من الذي أراه الحكم أو طريق 

ا له، أو من سبق فهمن عر   الفهم؟

 ؟هُ ضَ وَ عَ  حتىفأعطاه 
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Icjek nie;noc tyrou au `m`vry] 

`nouteltili `mmwou ec`asi `nca 

oukatoc@ ouoh afnacpou m̀v̀ry] 

m̀v̀riki `noumasi@ ouoh afnacpou 

m̀v̀ry] `nou;af. 

Behold, the nations are 

as a drop in a bucket, and 

are counted as the small 

dust on the scales. Look, He 

lifts up the isles as a very 

little thing. 

إنما الأمم كلها عنده مثل نقطة 

. ومثل غبار دلوماء تنقط في 

الميزان حسبوا، وجميعهم 

 .دونع  كالبصاق يُ 

Pilibanoc de ouhikanoc an pe 

`e`pcah]@ nitebnwoùi tyrou ̀nhan 

hikanoc an pe `e`p[̀lil. 

And Lebanon is not 

sufficient to burn, nor its 

beasts sufficient for a burnt 

offering. 

د للحريق عَ وخشب لبنان لا يُ 

ا د عَ وجميع البهائم لا تُ   شيئا

 .للمحرقة

Nie;noc tyrou ausop `ǹhli@ ouoh 

auyp `nh̀li. 

All nations before Him 

are as nothing, and they are 

counted by Him less than 

nothing and worthless. 

. وعنده شيءجميع الأمم لديه كلا 

 كالعدم حسبوا.

Etareten ten;wn `eP[oic `enim@ ie 

as `nc̀mot areten ten ;wnf `erof. 

To whom then will you 

liken God? Or what likeness 

will you compare to Him? 

الرب. وبأي مثل م فبمن شبهت

 مثلتموه؟

My ouhukwn af;amioc `nje 

ouamse@ ie ouhamnoub pe `etaf ouwth 

`nnoub ouoh aflalwf `nnoub@ ie 

ou`cmot pe `etaf mounkf `nqytf. 

The workman molds an 

image, the goldsmith 

overspreads it with gold, 

and the silversmith casts 

silver chains. 

هل بصورة صنعها النجار. 

 بَ كَ الصائغ بالذهب ورَ  هُ حَ ف  وصَ 

 ؟فُ تلَ يَ  هَ هَ بَ فيه الذهب وشَ 

Ouse gar ǹaterholi afcotpf `nje 

ouamse@ ouoh qen oumetcabe 

safkw] je pwc `fnatahof `eratf 

`nouhukwn hina `ntefs̀tem kim. 

Whoever is too 

impoverished for such a 

contribution chooses a tree 

that will not rot; He seeks 

for himself a skillful 

workman to prepare a 

carved image that will not 

totter. 

إنما خشبة لا تسوس إختارها 

يطلب كيف يقيم  النجار وبحكمة

 .تمثالاا لا يتحرك

Nteten `emi an@ `nteten cwtem an@ 

`mpoutame ;ynou icjen hy@ `mpeten 

couen nicen] `nte `pkahi. 

 

 

Have you not known? 

Have you not heard? Has it 

not been told you from the 

beginning? Have you not 

understood from the 

foundations of the earth? 

ألم  تسمعون؟ألا  تعلمون؟ألا 

أما فهمتم  البدء؟روا منذ خبَ تُ 

 الأرض؟أسس 
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Vyetàmoni `m`pkw] tyrf `nte 

`pkahi@ ouoh nyetsop `nqytf au 

m̀̀vry] `nhan `sjyou@ vyètaftaho 

`̀ǹtve `eratc `m`vry] `noukamara@ ouoh 

af[olkc `m`vry] `noùckuny `esop 

`nqytc. 

It is He who sits above 

the circle of the earth, and 

its inhabitants are like 

grasshoppers, Who 

stretches out the heavens 

like a curtain, and spreads 

them out like a tent to dwell 

in. 

 ،الأرضالجالس على كرة 

الذي ينشر  .كالجراد هاوسكان

السماوات كسرادق ويبسطها 

 .كخيمة للسكن

Vyet] `nhan ar,wn `es̀tem 

;̀rouerjwj `n`hli@ `pkahi de af;amiof 

m̀̀vry] `nouh̀li. 

He brings the princes to 

nothing; He makes the 

judges of the earth useless. 

 شيءكلا العظماء الذي يجعل 

 .كالباطل الأرض ويصير قضاة

Nnouci] gar oude `nnou[o oude 

`nne tounouni swpi hijen `pkahi@ 

afnifi gar `ncwou ouoh auswouì 

oucara;you ac`olou m̀`vry] 

`nhanlebs. 

Scarcely shall they be 

planted, scarcely shall they 

be sown, scarcely shall their 

stock take root in the earth. 

When He will also blow on 

them, and they will wither, 

and the whirlwind will take 

them away like stubble. 

سون ولا لا يزرعون ولا يغر

يكون أصلهم على الأرض لأنه 

نفخ عليهم فيبسوا وحملهم 

 العاصف كالقش.

}nou oun `etareten ten;wnt 

`enim ei`e[ici peje Vy`e;ouab. 

To whom then will you 

liken Me, or to whom shall 

I be equal?” says the Holy 

One. 

، فأتعالىوالآن بمن تشبهونني 

 القدوس؟يقول 

Fai `nnetenbal `e`p[ici@ `anau je 

nim af;amiò ǹnai tyrou@ vyètaf̀ini 

`mpefcolcel kata tef̀ypi@ efmou] 

`erwou qen oumys `mmwou@ ouoh qen 

`p̀amahi `nte tefjom `mpe `hli wbs 

`erof. 

Lift up your eyes on 

high, and see who has 

created these things, Who 

brings out their host by 

number; He calls them all 

by name, by the greatness 

of His might and the 

strength of His power; not 

one is missing. 

أرفعوا عيونكم إلى العلي. 

من وأنظروا من خلق هذه كلها. 

يدعو  ،الذي يخرج بعدد جندها

كونه لكثرة القوة و .بأسماءكلها 

 د احد.فقَ لا يُ شديد القدرة 

Mperjoc gar Iakwb@ ouoh oupe 

`etakcaji `mmof p̀Icrayl@ je `fhyp `nje 

pamwit `ebolha Vnou]@ ouoh Vnou] 

af̀wli `mpahap afsenaf. 

Why do you say, O 

Jacob, and speak, O Israel: 

“My way is hidden from 

The Lord, and my just claim 

is passed over by my God?” 

فلماذا تقول يا يعقوب، وبماذا 

تتكلم يا إسرائيل إن طريقي خفيت 

عن الله، وأن الله نزع قضائي 

 فمضي؟
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Ouoh ]nou `mpek`emi `ebyl je 

akcwtem@ Vnou] pi sa `eneh@ Vnou] 

vyètaf;ami`o auryjf `m̀pkahi 

`nnefkim oude `nnefqici@ oude `mmon 

auryjc `nte tef`cbw. 

Have you not known? 

Have you not heard? The 

everlasting God, The Lord, 

the Creator of the ends of 

the earth, neither faints nor 

is weary. His understanding 

is unsearchable. 

سمعت أن  ماأ ت.علمما والآن أ

الله الأبدي، الله الذي خلق أقطار 

ب ولا لا يتحرك ولا يتع ،الأرض

 لعلمه؟حد 

Vyet] `noujom `mpethoker@ ouoh 

et] `nou`mkah `nhyt `nny `ete pouhyt 

rwkh an. 

He gives power to the 

weak, and to those who 

have no might He increases 

strength. 

لعديم القوة و، قدرةيعطي المعيي 

 .يكثر شدة

Auhoker `nje han `alwou`i@ ouoh 

auqici `nje han qelsiri@ ouoh nicwtp 

eùeer atjom. 

Even the youths shall 

faint and be weary, and the 

young men shall utterly fall. 

الفتيان الغلمان يعيون ويتعبون و

 يتعثرون تعثرا.

Ny de etjoust qa`thy `mVnou] 

eùesib] `ntoujom eùeret tenh 

m̀̀vry] `nhan `aqwm@ eu`e[oji ouoh 

`nnouqici@ eu`emosi ouoh `nnou`hko. 

But those who wait on 

The Lord shall renew their 

strength; they shall mount 

up with wings like eagles, 

they shall run and not be 

weary, they shall walk and 

not faint. 

ما منتظروا الرب فيجددون أو

 .ة كالنسورجنحأيرفعون  .قوة

يمشون ولا  يتعبون.لا يركضون و

 .يعيون

 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Daniel 7: 9-15 

 15 - 9: 7دانيال 
 

Ebol qen Daniyl pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Daniel 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيدانيال من 

 آمين. .تكون معنا

Daniyl =z@ ==; - =i=e Daniel 7: 9-15  15 - 9: 7دانيال 

Anok Daniyl@ ainau qen 

t̀horacic m̀pi`ejwrh@ nainau pe sa 

`ntou,w `nhan;̀ronoc@ ouoh piàpac 

`nte ni`ehoou nafhemci pe@ tefhebcw 

nac ouwbs pe `m`vry] `nou,iwn@ ouoh 

nifwi `nte tef`ave `mv̀ry] `noucort 

eftoubyout@ ouoh pef`;ronoc ousah 

`ǹ,rwm pe@ nef `tro,oc ou`,rwm `efoi 

`nsah pe. 

I, Daniel, watched till 

thrones were put in place, 

and the Ancient of Days 

was seated. His garment 

was white as snow, and the 

hair of His head was like 

pure wool. His throne was a 

fiery flame, its wheels a 

burning fire. 

الليل، أنا دانيال رأيت في رؤي 

عت عروش وجلس ضِ وُ  قد أنه

لباسه أبيض كالثلج  .يامالعتيق الأ

 .أسه كالصوف النقيوشعر ر

وعجلاته نار ر وعرشه لهيب نا

 .متقدة

Ouiaro `ǹ,rwm nafcwk efmosi 

`mpef`m;o@ han anso `nso nau semsi 

`mmof pe@ ouoh han;̀ba `n`;ba ǹau`ohi 

`eratou nahraf@ afhemci `nje 

ou`krityrion ouoh auouwn `nje 

hanjwm. 

A fiery stream issued 

and came forth from before 

Him. A thousand thousands 

ministered to Him; ten 

thousand times ten thousand 

stood before Him. The court 

was seated, and the books 

were opened. 

 .يخرج ويجري أمامه رونهر نا

وألوف ألوف كانت تخدمه، 

 .وربوات ربوات وقوف قدامه

 .الأسفار تْ حَ تِ فجلس الديان وفُ 

Nai nau pe `n]ounou `ete `mmau 

`ebolha `t`cmy `nnis] `ncaji ǹny`enare 

pitap jw `mmwou@ nai nau pe 

saǹtouqwteb `mpi;yrion ouoh 

aftako@ ouoh pefcwma autyif 

`e`prokhf qen pi`,rwm. 

I watched then because 

of the sound of the 

pompous words, which the 

horn was speaking; I 

watched till the beast was 

slain, and its body 

destroyed and given to the 

burning flame. 

ت اصوأاعة يت في تلك السأرو

ا به نطق يتال ةالعظيم تامالكل

، كنت أنظربينما و .القرن ذلك

 ك جسمهلَ وهَ  قتُلِالوحش وإذا 

 ليحرق بالنار. ودُفِع
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Ouoh auouẁteb `n`tar,y `m`pcwjp 

`nni;yrion ouoh au]nwou `mvouei `nte 

p̀wnq sa ou`,ronoc `nte oucyou. 

As for the rest of the 

beasts, they had their 

dominion taken away, yet 

their lives were prolonged 

for a season and a time. 

فنزع عنهم الحيوانات أما باقي 

حياة إلى سلطانهم، وأعطوا طول 

 .ووقتٍ  زمانٍ 

Nai nau pe qen ]horacic `nte 

pièjwrh@ ouoh hyppe `m`vry] `nousyri 

`mvrwmi efnyou nem ni[ypi `nte `tve@ 

ouoh afvoh sa pi`apac `nte ni`ehoou 

ouoh afenf `mpef`m;o. 

I was watching in the 

night visions, and behold, 

One like the Son of Man, 

coming with the clouds of 

heaven! He came to the 

Ancient of Days, and they 

brought Him near before 

Him. 

الليل وإذا مع  يؤثم رأيت في ر

بن الإنسان اسحب السماء مثل 

ا  على سحاب السماء فبلغ  آتيا

 بَ رِ قُ ووجاء إلى العتيق الأيام 

 .أمامه

Ouoh af]naf `n]ar,y nem pitaiò 

nem ]metouro@ ouoh nilaoc tyrou 

nivuly niacpi ǹlac erbwk naf@ 

pefersisi ouersisi `nèneh vy`ete 

`mpafcini@ ouoh tefmetouro 

`nnectako. 

Then to Him was given 

dominion and glory and a 

kingdom, that all peoples, 

nations, and languages 

should serve Him. His 

dominion is an everlasting 

dominion, which shall not 

pass away, and His 

kingdom, the one, which 

shall not be destroyed. 

 ٌ والكرامة  السلطانعطي فأ

 وجميع الشعوب .والملك

 .والأسباط ولغات الألسن تتعبد له

 .وسلطانه سلطان أبدي لا يزول

 انقضاء.ه وملكه ليس ل

Af̀c;erter `nje pa`pneuma qen 

tahexic `anok Daniyl@ ouoh nihoracic 

`nte ta`ave naus̀;orter `mmoi. 

I, Daniel, was grieved in 

my spirit within my body, 

and the visions of my head 

troubled me. 

روحي  دانيال فارتعدتأما أنا 

وأفزعتني رؤي  ،وفرائصي

 سي.أر

 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 
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 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==;] 

`mpi`ehoou `m`psomt `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Ninth Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يوممن التاسعة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الثلاثاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

عطنا على الأرض. خبزنا كفافنا أ

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 
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Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Ninth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن التاسعة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc ==k=d@ =a> =b Psalm 25: 1-3 2 ،1 :24ر المزمو 

Aifai `nta'u,y `e`pswi harok 

P[oic Panou]@ ai,a`h;yi `erok 

`nnek`;ri[isipi sa `eneh@ oude 

`mpen;̀roucwbi `ncwi `nje najaji@ 

marou[isipi `n;wou `nje nyetìri 

`n]ànomi`a qen petsouit. 

Allyloui`a. 

To You, O Lord, I lift 

up my soul. O my God, I 

trust in You. Let me not be 

ashamed. Let not my 

enemies triumph over me. 

Let those be ashamed who 

deal treacherously without 

cause. Alleluia. 

يا إلهي  .نفسي رب رفعتإليك يا 

، فلا تخزني إلى عليك توكلتُ 

ليخز  دائي.شْمت بي أعالأبد، ولا تُ 

 .الذين يصنعون الإثم باطلاا 

 .هلليلويا
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Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 صتواأن ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Ninth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن التاسعة الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشيرمتي 

Mat;eon =k=d@ =g - =l=e Matthew 24: 3 - 35  35 - 3: 24متي 

Efhemci de hijen pitwou ǹte 

nijwit@ au`i harof `nje nefma;ytyc 

ca`pca `mmau`atou eujw `mmoc je `ajoc 

nan@ je `are nai naswpi `n`;nau@ ouoh 

as pe pimyini `nte pekjinì nem `tqa`e 

`nte pai ``eneh. 

Now as He sat on the 

Mount of Olives, the 

disciples came to Him 

privately, saying, “Tell us, 

when will these things be? 

And what will be the sign of 

Your coming, and of the 

end of the age?” 

وفيما هو جالس على جبل 

جاء إليه تلاميذه على  ،الزيتون

ي وحدهم قائلين: قل لنا مت انفراد

يكون هذا، وما هي علامة مجيئك 

 الدهر؟وانقضاء هذا 

Ouoh aferouẁ `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je `anau m̀per,ac `nte ouai 

cerem ;ynou. 

 

And Jesus answered and 

said to them: “Take heed 

that no one deceives you. 

ع وقال لهم: أنظروا لا فأجاب يسو

 .يضلكم أحد
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Ere oumys gar `i qen Paran eujw 

`mmoc@ je `anok pe Pi`,rictoc@ ouoh 

eùecerem oumys. 

For many will come in 

My name, saying, ‘I am the 

Christ,’ and will deceive 

many. 

فإن كثيرين يأتون باسمي قائلين 

إني أنا هو المسيح، ويضلون 

 .كثيرين

Ereteǹecwtem de `nhanbwtc nem 

hanc̀my `mbwtc@ `anau `mper`s;orter@ 

hw] gar pe `ntouswpi@ alla `mpate 

``èpqa`e swpi. 

And you will hear of 

wars and rumors of wars. 

See that you are not 

troubled; for all these things 

must come to pass, but the 

end is not yet. 

وسوف تسمعون بحروب وأخبار 

أنظروا لا تضطربوا لأنه  حروب.

لابد أن تكون هذه كلها، ولكن 

 .ليس المنتهي بعد

Ere oue;noc gar twnf `ejen 

oue;noc ouoh oumetouro `ejen 

oumetouro@ ouoh eu`eswpi `nje 

hanmonmen nem han`hko nem hanmou 

kata ma. 

For nation will rise 

against nation, and kingdom 

against kingdom. And there 

will be famines, pestilences, 

and earthquakes in various 

places. 

لأنه تقوم أمة على أمة ومملكة 

على مملكة وتكون زلازل 

 .ومجاعات وأوبئة في أماكن

Nai de tyrou hy `nninakhi ne. 
All these are the 

beginning of sorrows. 
 .عهذه كلها مبتدأ الأوجالكن و

Tote eu`e] ;ynou `e`qryi `e`phojhej 

ouoh eu`eqwteb ;ynou@ ouoh `ereten 

èswpi eumoc] `mmwten `nje nie;noc 

tyrou e;be Paran. 

Then they will deliver 

you up to tribulation and 

kill you, and you will be 

hated by all nations for My 

name’s sake. 

إلى الضيق  كمحينئذ يسلمون

ويقتلونكم، وتكونون مبغضين من 

 سمي.اجميع الأمم لأجل 

Tote `ere oumys ,a totou `ebol@ 

ouoh eu`e] `nnou`eryou@ ouoh euèmecte 

nou`eryou. 

And then many will be 

offended, will betray one 

another, and will hate one 

another. 

 كثيرون ويسلمون عثرحينئذ ي

ا ويبغضون بعضهم  بعضهم بعضا

ا   .بعضا

Ouoh oumys `m`provytyc `nnouj 

eùetwounou ouoh eu`ecerem oumys. 

Then many false 

prophets will rise up and 

deceive many. 

كثيرون  أنبياء كذبةويقوم 

 .ويضلون كثيرين

Ouoh e;be `p`asai `nte ]̀̀anomi`a 

`t`àgapy `noumys ec`e`hros. 

And because lawlessness 

will abound, the love of 

many will grow cold. 

 .ة الإثم تبرد محبة الكثيرينولكثر

Vy de e;na `amoni `ntotf sa `ebol@ 

vai pe vye;nanohem. 

But he who endures to 

the end shall be saved. 
 المنتهي لىإيصبر  الذي نلكو

 يخلص. فهذا
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Ouoh eu`ehiwis `mpaieuaggelion 

`nte ]metouro qen ]oikoumeny tyrc@ 

eumetme;re `nnie;noc tyrou@ tote 

ec`e`i `nje ]qa`e. 

And this gospel of the 

kingdom will be preached 

in all the world as a witness 

to all the nations, and then 

the end will come. 

هذه في ويكرز ببشارة الملكوت 

كل المسكونة شهادة لجميع الأمم 

 وحينئذ يأتي المنتهي.

Eswp de `ntetennau `epicwf `nte 

`psafe vyetafjof `ebol hiten 

Daniyl pip̀rovytyc ef`ohi `eratf qen 

pima e;ouab@ vyetws marefka]. 

Therefore, when you see 

the ‘abomination of 

desolation,’ spoken of by 

Daniel the prophet, standing 

in the holy place, whoever 

reads, let him understand. 

فمتي نظرتم رجسة الخراب التي 

قال عنها دانيال النبي قائمة في 

 المكان المقدس، فليفهم القارئ.

Tote nyet,y qen ]Ioude`a 

marouvwt hijen nitwou. 

Then let those who are in 

Judea flee to the mountains. 
فحينئذ فليهرب الذين في اليهودية 

 إلى الجبال.

Ouoh vyet,y hijen `pjeǹevwr 

`mpen;̀ref`i `epecyt `eel nyet,y qen 

pefyi. 

Let him who is on the 

housetop not go down to 

take anything out of his 

house. 

خذ أفلا ينزل ليوالذي على السطح 

ا من بيته   .شيئا

Ouoh vyet,y qen `tkoi 

`mpen;̀refkotf `evahou `eel pef`hbwc. 

And let him who is in the 

field not go back to get his 

clothes. 

 يرجع إلىوالذي في الحقل فلا 

 ه.يابورائه ليأخذ ث

Ouoi de `nny`ete `mboki nem nyet][i 

qen ni`ehoou `ete `mmau. 

But woe to those who are 

pregnant and to those who 

are nursing babies in those 

days! 

في  لى والمرضعاتاللحبوويل 

 تلك الأيام.

Twbh de hina `nte`stem petenvwt 

swpi qen `t`vrw oude qen `pCabbaton. 

And pray that your flight 

may not be in winter or on 

the Sabbath. 

يكون هربكم في  وصلوا لكي لا

 شتاء ولا في سبت.

Ere ounis] gar `nhojhej swpi 

qen picyou `ete `mmau@ `mpe ouon swpi 

`mpefry] icjen hy `mpikocmoc sa 

]nou@ oude `nne ouon swpi on. 

For then there will be 

great tribulation, such as 

has not been since the 

beginning of the world until 

this time, no, nor ever shall 

be. 

لأنه سيكون في ذلك الوقت ضيق 

 ابتداءشديد لم يكن مثله منذ 

ا.  العالم إلى الآن، ولن يكون أيضا

Ouoh `ebyl je `a ni`ehoou `ete `mmau 

erkouji@ naunanohem an pe `nje carx 

And unless those days 

were shortened, no flesh 

would be saved; but for the 

elect’s sake those days will 

 الأيام، لمر تلك صَ قَ لم تُ لو و

لكن لأجل  .جسد يخلص

 ر تلك الأيام.صَ قَ تُ  ،المختارين
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niben@ e;be nicwtp de `ere ni`ehoou ète 

`mmau erkouji. 

be shortened. 

Tote `aresan ouai joc nwten je 

ic Pi`,rictoc tai ie `fty 

`mpertenhotou. 

Then if anyone says to 

you, ‘Look, here is the 

Christ!’ or ‘There!’ do not 

believe it. 

ا حينئذ إن قال لكم أحد هوذ

 .المسيح هنا أو هناك فلا تصدقوا

Eu`etwounou gar `nje haǹ,rictoc 

`nnouj nem han`provytyc `nnouj@ ouoh 

eùe] ǹhannis] `mmyini nem 

haǹsvyri@ hwcte ``ene ouoǹsjom 

`ncecwrem `nnakecwtp. 

For false christs and 

false prophets will rise and 

show great signs and 

wonders to deceive, if 

possible, even the elect. 

وأنبياء  مسحاء كذبةنه سيقوم لأ

كذبة ويعطون آيات عظيمة 

أمكن وعجائب حتى يضلوا لو 

ا.  المختارين أيضا

Ic hyppe aiersorp `njoc nwten. 
See, I have told you 

beforehand. 
 أخبرتكم.ها أنا قد سبقت و

Eswp oun ausanjoc nwten je 

hyppe efhi `psafe `mperì `ebol@ hyppe 

efqen nitamion `mpertenhotou. 

Therefore, if they say to 

you, ‘Look, He is in the 

desert!’ do not go out; or 

‘Look, He is in the inner 

rooms!’ do not believe it. 

 ،هو في البرية فإن قالوا لكم ها

في  أو ها هو .فلا تخرجوا

 .فلا تصدقوا ،المخادع

M`vry] gar `mpicetebryj `esafì 

`ebol capeiebt ouoh `ntefouonhf 

capement vai pe `m`vry] `m`pjin`i 

m̀Psyri `mVrwmi. 

For as the lightning 

comes from the east and 

flashes to the west, so also 

will the coming of the Son 

of Man be. 

لأنه كما أن البرق يخرج من 

رب، االمغ ىإليظهر ورق االمش

 .بن الإنسانا مجيءهكذا يكون 

Pima `ete ]solhc `mmof 

sau;wou] `mmau `nje ni`aqwm. 

For wherever the carcass 

is, there the eagles will be 

gathered together. 

فهناك  ،لأنه حيثما تكون الجثة

 تجتمع النسور.

Catotf de menenca pihojhej `nte 

ni`ehoou ète `mmau `vry efèer,aki@ 

ouoh piioh `nnef] `mpefouwini@ ouoh 

niciou eu`ehei `epecyt `ebol qen `tve@ 

ouoh nijom `nte nivyou`i eùekim. 

 

Immediately after the 

tribulation of those days, 

the sun will be darkened, 

and the moon will not give 

its light; the stars will fall 

from heaven, and the 

powers of the heavens will 

be shaken. 

 ظلمتلك الأيام تُ  وللوقت بعد ضيق

عطي ضوءه، الشمس، والقمر لا يُ 

 ،تتساقط من السماءنجوم وال

 وقوات السموات تتزعزع.
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Tote ef`eouwnh `ebol `nje pimyini 

`nte Psyri `mVrwmi qen `tve@ ouoh 

tote eu``enehpi `nje nivuly tyrou ǹte 

`pkahi@ ouoh eùenau `ePsyri `mVrwmi 

efnyou `ejen ni[ypi `nte `tve@ nem 

oujom nem ounis] `ǹwou. 

Then the sign of the Son 

of Man will appear in 

heaven, and then all the 

tribes of the earth will 

mourn, and they will see the 

Son of Man coming on the 

clouds of heaven with 

power and great glory. 

بن الإنسان اة وحينئذ تظهر علام

في السماء، وحينئذ تنوح جميع 

بن اائل الأرض، ويبصرون قب

ا على سح ب السماء االإنسان آتيا

 .بقوة ومجدٍ عظيمٍ 

Ouoh ef`etaou`o `nnefaggeloc nem 

ounis] `ncalpiggoc ouoh eu`e;wou] 

`nnefcwtp `ebol qen pif̀te;you@ icjen 

auryjou `nnivyoùi sa auryjou. 

And He will send His 

angels with a great sound of 

a trumpet, and they will 

gather together His elect 

from the four winds, from 

one end of heaven to the 

other. 

يرسل ملائكته ببوق عظيم ف

الصوت، فيجمعون مختاريه من 

، من أقاصي الرياحربع الأ

 .السموات إلى أقاصيها

Ebol qen ]bw `nkente `arièmi 

è]paraboly@ je `eswp hydy `nte 

necjal [noun ouoh `nte necjwbi 

]ou`w `ebol@ sareten`emi je `fqent 

`nje piswm. 

Now learn this parable 

from the fig tree: When its 

branch has already become 

tender and puts forth leaves, 

you know that summer is 

near. 

فمن شجرة التين تعلموا المثل، 

ا  متي صار غصنها رخصا

تعلمون أن  ،وأخرجت أوراقها

 يب.الصيف قر

Pairy] ǹ;wten hwten `eswp gar 

`aretensannau ènai tyrou@ `ari`emi je 

f̀qent hiren nirwou. 

 

So you also, when you 

see all these things, know 

that it is near -- at the doors! 

رأيتم هذا  متي ،هكذا أنتم أيضأ

علموا أنه قريب على اكله، ف

 الأبواب.

Amyn ]jw `mmoc nwten je `nne 

taigene`a cini sate nai tyrou swpi. 

Assuredly, I say to you, 

this generation will by no 

means pass away till all 

these things take place. 

لحق أقول لكم لا يمضي هذا ا

 ه.كل اكون هذي حتىالجيل 

Tve nem `pkahi nacini@ alla 

nacaji de `nnoucini. 

Heaven and earth will 

pass away, but My words 

will by no means pass 

away.” 

ولكن  ،السماء والأرض تزولان

 .كلامي لا يزول

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 .أسجدوا للإنجيل المقدس

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما
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Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini `nta `vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou `epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

 

Exposition of the Ninth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن ة عاستالالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Ninth Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة الثلاثاء  يوممن التاسعة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

O come, all you people of Jerusalem, to the 

Mount of Olives, to see Jesus of Nazareth, the Son of 

David, and the Word of the Father, sitting there 

surrounded by His inquiring disciples. 

 القارئ:

يا جميع سكان أورشليم تعالوا لنمضي إلى جبل 

ن دواد، كلمة ابسوع الناصري الزيتون لننظر ي

ا هناك وتلاميذه محيطون به يسألونه  .الآب، جالسا
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They reminded Him of the size of the temple, the 

huge stones used for its building and its perfect 

ornament. Our very merciful Savior, who guides 

those who trust Him and reassures their hearts about 

the future with His peace and knowledge, replied 

saying: Take heed that no one deceives you, if you 

fall into temptations. 

 ببناء الهيكل وحجارته العظيمة فأعلموه أولاا 

مخلصنا الكثير الرحمة، مرشد  فأجاب .وكمال زينته

بت قلوبهم يثُّ  كل أحد يتوكل عليه، بهدوء ومعرفة

لا يضلكم أحدا في  ،ظروانعلى ما سوف يكون: ا

 .التجاربفي إذا وقعتم  شيء

 For nation will rise against nation, and kingdom 

against kingdom. And there will be famines, 

pestilences, and earthquakes in various places. Then 

they will deliver you up to tribulation and kill you, 

and you will be hated by all nations for My name’s 

sake. But he who endures to the end shall be saved. 

لى أمة ومملكة على مملكة، فسوف تقوم أمة ع

تكون الشدائد وتكون زلازل وموت في أماكن و

انهم سوف  واعلموا .والضيقات على الأرض

يقتلونكم والأمم يبغضونكم. هذا يفعلونه بكم من 

 فأصبروا أنتم لكي تخلصوا. .اسميأجل 

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Eleventh Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

}ajp =i=a mpi`ehoou `m`psomt `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن من يوم الثلاثاء الحادية عشر  الساعة
 

Prophecies of the Eleventh Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن عشر  الساعة الحادية نبوات
 

Isaiah 30: 25-30 

 30 - 25: 30أشعياء 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

والروح القدس. الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provyti`a `nte ]ajp =i=a `mpi`ehoou 

`m`psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Eleventh Hour of the Day 

of Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من الحادية عشر الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة. الثلاثاء يوم 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

Yca`yac =l@ =k=e - ==l Isaiah 30: 25-30  30 - 25: 30أشعياء 

Ouoh ec`eswpi qen pi`ehoou `ete 

m̀mau `ejen twou niben et[oci@ nem 

èjen kalamvo niben et`hloulwou@ 

`nje oumwou efcwk `mpi`ehoou `ete 

`mmau@ `eswp àresan oumys tako@ 

`ntefhei `nje nipurgoc. 

There will be on every 

high mountain and on every 

high hill, rivers and streams 

of waters, in the day of the 

great slaughter, when the 

towers fall. 

وسيكون في ذلك اليوم على كل 

جبل شامخ، وعلى كل أكمة 

ماء يجري في ذلك  ،مرتفعة

سقط تو يننما يهلك كثيرحي ،يومال

 .جابرالأ

Nte `vouwini `mpiioh er̀m`vry] 

m̀v̀ry@ ouou `vouwini `m̀vry `nsasf 

Moreover the light of 

the moon will be as the light 

of the sun, and the light of 

the sun will be sevenfold, as 

ويكون نور القمر كنور الشمس، 

سبعة ونور الشمس يصير 

الرب  برُ ج ِ يُ أضعاف، في ذلك اليوم 

داوي ضربات يكسر شعبه و
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`nkwb m̀pièhoou `ete m̀mau@ afsan 

tal[o `m`pqomqem `mpeflaoc@ ouoh 

afsan tal[o `mpektac `nte 

pekerqot. 

the light of seven days, in 

the day that The Lord binds 

up the bruise of His people 

and heals the stroke of their 

wound. 

 ك.جراح

Ic v̀ran `mP[oic nyou hiten 

ounis] `ncyou@ oujwnt efmoh nem 

ou`wou pe `pcaji `nte nef`cvotou@ 

picaji de efmoh `njwnt@ ouoh `pjwnt 

`nte pef`mbon ef`eouwm `mv̀ry] 

`nou`,rwm. 

Behold, the name of 

The Lord comes from afar, 

burning with His anger, and 

His burden is heavy; His 

lips are full of indignation, 

and His tongue like a 

devouring fire. 

 سم الرب يأتي من بعيداهوذا 

 اا غضب بمجد عظيم وهو ممتلئ

ا  كلام شفتيهو  .كلام مملوء حنقا

 آكلة. ورجز سخطه كنار

Pef`pneuma nyou m̀v̀ry] `noumwou 

efcwk@ qen oumoun cwrem sanimo]@ 

ouoh ef`evws `s;orter ̀enie;noc@ èjen 

]̀plany etsouit@ ouoh ouon oùplany 

na[oji `ncwou@ ouoh cena[itou 

`mpou`m;o èbol. 

His breath is like an 

overflowing stream, which 

reaches up to the neck, to 

sift the nations with the 

sieve of futility; and there 

shall be a bridle in the jaws 

of the people, causing them 

to err. 

مثل الماء الجاري  روحهوتأتي 

إلى الأعناق. ويقسم  البالغ في وادٍ 

ا لأجل الضلالة على ا لأمم قلقا

هم الضلالة ردوستك .الباطلة

 .وتأخذهم على وجوههم

My hw] e;reten ereu`vranic;e 

`ncyou niben@ ouoh `ese `eqoun 

`enye;uab `ntyi `ncyou niben@ `m`vry] 

`nnyetersai ouoh etounof@ `ese `eqoun 

nem oucybi `njw `epitwou `nte Vnou] 

`eratf `mpinou] etjor@ ouoh vye;ouab 

`nte `pIcrayl. 

You shall have a song 

As in the night when a holy 

festival is kept, and 

gladness of heart as when 

one goes with a flute, to 

come into the mountain of 

The Lord, to the Mighty 

One of Israel. 

نعمون كل وقت وتدخلون تهل ت

دين يمقادسي كل حين كالمع

والفرحين بآلات اللهو إلى جبل 

، إلى الإله القوي قدوس الله

 ؟إسرائيل

Ouoh Vnou] efè`;rou cwtem 

`e`p̀wou ̀ntef`cmy@ ouoh `fnaouwnh `ebol 

m̀̀`pjwnt m̀pefswbs@ `ntef̀ini `ejwou 

`nhan [alauj `njonc@ nem oujwnt 

The Lord will cause His 

glorious voice to be heard, 

and show the descent of His 

arm, with the indignation of 

His anger and the flame of a 

devouring fire, with 

scattering, tempest, and 

عهم الله جلال صوته، ويظهر سمِ فيُ 

نزول غضب ذراعه ويأتي عليهم 

 وغضب وحنق .بأرجل غاضبة

ولهيب الرجز يأكل مثل الماء 

 والبرد النازلين بعنف.
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`nte ou`mbon@ nem ousah `nte ou`mbon@ 

ef̀eouwm `mv̀ry] `noumwou nem 

ouàleunyou `epecyt `njonc eucop. 

hailstones. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Proverbs of Solomon 6: 20-35, 7: 1-4 

 4 - 1: 7، 35 – 20: 6 أمثال سليمان
 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  ،النبيسليمان أمثال  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Niparoimi`a `nte Colomwn ^@ =k - =l=e> 

=z@ =a - =d 

Proverbs of Solomon 6: 20-

35, 7: 1-4 
: 7، 35 – 20: 6أمثال سليمان 

1 - 4 

Pasyri `areh `eninomoc `nte 

pekiwt@ ouoh `mper,w`ncwk `nnico[ni 

`nte tekmau. 

My son, keep your 

father’s command, and do 

not forsake the law of your 

mother. 

شريعة أبيك ولا  احفظ ابنييا 

 .مشورة أمك ضترف

Morou ètek 'u,y qen outajro@ 

`ntekaitou `nou`,lal `epekmo]. 

Bind them continually 

upon your heart; tie them 

around your neck. 

ت في نفسك واجعلها أربطها بثبا

 .قلادة في عنقك

Eswp aksanmosi `alitou nemak@ 

ouoh marecswpi nak aksan enkot 

marec`areh `erok@ je ,ac aksan twnk 

`ntec caji nemak. 

When you roam, they 

will lead you; when you 

sleep, they will keep you; 

and when you awake, they 

will speak with you. 

إذا نمت  .تهديكوإذا مشيت 

 يفهاستيقظت وإذا  .تحرسك

 .تحدثك

}entoly gar `nte Vnou] 

ourefouwini te@ pinomoc de ououwini 

pe `nte mwit niben@ sare ]`cbw gar 

For the commandment 

is a lamp, and the law a 

light; reproofs of instruction 

are the way of life. 

والناموس  منيرةلأن وصية الله 

ن الأدب كل السبل، لأل ءمضي

 .طول العمر طريق كسبيٌ 
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`jve nimwit `nte piàhi. 

Je ,ac ec̀e`areh `erok `eoùchimi 

`n;ok ante@ nem `ebolha oudi`abaly 

`nlac `cnau. 

To keep you from the 

evil woman, from the 

flattering tongue of a 

seductress. 

الشريرة  مرأةللكي يحفظك من ا

 من ملق لسان الاجنبية.و

Nem ou`,rof `nte ourwmi `nsemmo@ 

`mpen ;̀ref`[ro `erok `nje `pcaji `nte 

ou`epi;umi`a@ ouoh `mpen;̀recjwrj 

`erok. 

Do not lust after her 

beauty in your heart, nor let 

her allure you with her 

eyelids. 

لا لا تشتهين جمالها بقلبك و

 خذك بهدبها.أت

Ouoh `mpen `;rec holmek qen 

necnoh@ `patio gar `nou`chimi `mporny 

sa ouwik `nouwt@ sare `t`chimi jwrj 

`ǹt'u,y `mpirwmi ettaiyout. 

For by means of a harlot 

a man is reduced to a crust 

of bread; and an adulteress 

will prey upon his precious 

life. 

ة زانية يفتقر أبسبب امرلأنه 

ة ألى رغيف خبز وامرإالمرء 

 فس الكريمة.خر تقتنص النآرجل 

My ouon ouai namer hanjebc 

`ǹ,rwm `ekenf@ `ntefs̀temrwkh 

`nnef`hbwc. 

Can a man take fire to 

his bosom, and his clothes 

not be burned? 

لا في حضنه و خذ انسان ناراا أيأ

 ؟تحترق ثيابه

Ie ouon ouai namosi `ejen hanjebc 

`ǹ,rwm `ntefs̀tem jofjef 

nef[alauj. 

Can one walk on hot 

coals, and his feet not be 

seared? 

و يمشي انسان على الجمر ولا أ

 تكتوي رجلاه.

Pairy] ourwmi efnase `eqoun 

haou`chimi `eouonhai `ntac@ `nnefswpi 

eftoubyout `enobi@ ou de ouon niben 

et[i nemac. 

So is he who goes in to 

his neighbor’s wife; 

whoever touches her shall 

not be innocent. 

ة أهكذا من يدخل على امر

كل من يمسها لا يكون  ،صاحبه

ا   .بريئا

Nous̀vyri an pe afsan jem ouai 

ef[ioùi@ ef[iou`i gar je efè`toi 

`ntef'u,y echoker. 

People do not despise a 

thief if he steals to satisfy 

himself when he is starving. 

لا يستخفون بالسارق ولو سرق 

 .ليشبع نفسه وهو جوعان

Afsan tahof de `fnatyitou 
Yet when he is found, 

he must restore sevenfold; 
ضعاف أد يرد سبعة جِ ن وٌ إ

 يعطي كل قنية بيته.و
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`nsasf `nkwb@ ouoh `fna] `nnef 

hupar,onta tyrou `ntef toujof. 

he may have to give up all 

the substance of his house. 

Pinwik de e;be tefmetathyt 

ef̀e`jvo `noutako ǹtef'u,y `fnafai 

qa hanemkah `nhyt nem hansws@ 

ouoh pef`svit nafw] `ebol an sa 

`eneh. 

Whoever commits 

adultery with a woman 

lacks understanding; He 

who does so destroys his 

own soul. Wounds and 

dishonor he will get, and his 

reproach will not be wiped 

away. 

 .ة فعديم العقلأما الزاني بامرأ

ا  .المهلك نفسه هو يفعله  ضربا

ا   .وعاره لا يمحى ،يجد وخزيا

Pjwnt `mpechi moh gar `n`,rwm 

`mpaf ]̀aco gar qen ou `ehoou 

`n]sebi`w. 

For jealousy is a 

husband’s fury; therefore, 

he will not spare in the day 

of vengeance. 

فلا  ،لان الغيرة هي حمية الرجل

 .نتقامالايشفق في يوم 

Ouoh `fna,wp an `ntefmet jaji 

qa`hli `ncw]@ ou de `fnabwl an qa`hli 

`ndwron. 

He will accept no 

recompense, nor will he be 

appeased though you give 

many gifts. 

لا ينظر الى فدية ما ولا يرضى 

 .كثرت الرشوةأولو 

Pasyri `areh `enacaji@ ouoh `ntek 

,wp `nnaentoly qatotk@ mataie 

Vnou] tarek jemjom@ 

My son, keep my words, 

and treasure my commands 

within you. 

خر ذوإكلامي  احفظ ابنييا 

 وصاياي عندك.

Ouoh `mpererho] qa `thy `nkeouai 

`ebyl `erof@ `areh `enaentoly ek`ewnq@ 

Keep my commands 

and live, and my law as the 

apple of your eye. 

شريعتي فتحيا، و يوصايا احفظ

 ك.كحدقة عين

Moi `nnacaji `enektyb `m`vry] 

`ǹtallou ǹoubal `cqytou hijen `pswk 

`mpekhyt. 

Bind them on your 

fingers; write them on the 

tablet of your heart. 

 ىعل اعلى أصابعك. أكتبه اأربطه

 .قلبك لوح

Ajoc `n]covià je tacwni@ ouoh 

pika] pe pekrwmi. 

Say to wisdom, “You 

are my sister,” and call 

understanding your nearest 

kin 

لفهم ادع احكمة: أنت أختي وقل لل

 .ابةرذا ق

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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tyrou. Amyn. 

 

A Homily of St. John Chrysostom 

 يوحنا فم الذهبنبا أعظة لأبينا القديس 
 

Oukaty,ycic `nte peniwt e;ouab 

abba Iwannyc pi,̀rucoctomoc@ `ere 

pef`cmou e;ouab swpi neman. Amyn. 

A homily of our Holy 

Father Abba John 

Chrysostom, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا ظة لأبينا القديس أنبا ع

بركته المقدسة تكون ، ذهبي الفم

 آمين. .معنا

}ouws de oun `wni `cnyou@ 

`e]`m`vmeu`i nwten `mpe ]jw `mmof 

nwten `noumys `ncop@ `ete `vnau pe 

`eten[i `ebol qen nimuctyrion e;ouab 

`nte Pi`,rictoc. 

I want to remind you 

with what I repeatedly 

reiterated to you concerning 

our communion with the 

Holy Sacraments, which is 

of Christ. 

أريد أن أذكركم أيها الإخوة بما 

 قلته لكم مرات عديدة وقت تناولنا

من الأسرار المقدسة التي 

 .للمسيح

Aisan nau `erwten qen oubwl 

`ebol nem ounis] `mmeta `tho] 

ecem`psa `nnehpi `eroc `ntarimi `eroi 

`mmin `mmoi ouoh `ntajoc qen pameuì@ 

je hara nai ce cwoun holwc je eu`ohi 

`eratou `enim@ ie je ceernoin `e`tjom 

`mmuctyrion je ou pe. 

I see you in a state of 

extreme looseness, 

permissiveness, and an 

alarming audacity and 

lamentable recklessness. I 

weep over my condition and 

ask myself: Do these people 

really know for whom do 

they stand, or do these 

people realize the power of 

this sacrament? 

عظيم وعدم  انحلالإذ رأيتكم في 

ستوجب النوح فأبكي على مخافة ت

تري ل في فكري: هل نفسي وأقو

هؤلاء عارفون لمن هم قائمون، 

هي قوة  أم تري هم عارفون ما

 ؟هذا السر

Ouoh pairy] sai `mbon qen 

paouws an@ icjek nai ouws `e`i `ebol 

qen tetenmy] hiten pihojhej `nte 

ta'u,y@ ouoh acsan swpi `ntacohi 

`nouai `ebol qen ;ynou nafer 

ac;anec;e holwc@ alla safer 

`,remrem `ncwi hwc `etai[itf `njonc. 

 

Therefore, I become 

angry reluctantly. If I could 

go away I would have left 

your community out of 

distraughtness. If I scold 

one of you, he disregards 

my words and resents the 

reprimand; as if I were 

unfair to him. 

 .د ذلك أغضب بغير إرادتيوعن

الخروج لخرجت  استطعتلو  حتى

وإذا ي. نفس ةمن بينكم من ضيق

يكترث  أحداا منكم فلاوبخت 

كأنني قد  بقولي، بل يتذمر على  

 .ظلمته
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W]nis] `ǹsvyri@ nyet[i;ynou 

`njonc euẁli `nne tenen,ai teten 

jwnt `erwou an@ `m`vry] `ete tenjwnt 

`eroi@ `anok e;ouws `mpeten oujai. 

I am amazed that you do 

not get angry at those who 

oppress you and plunder 

your possessions; as much 

as you are angry with me; I 

who am keen over your 

salvation. 

لهذا العجب العظيم إن الذين  يا

يظلمونكم ويسلبون أمتعتكم لم 

 ى  كغضبكم علتغضبوا عليهم 

أنا الذي أغار على  ،الآن

 .خلاصكم

}oi `nho] ouoh ]neh self 

`etaou`emi `m`p]sebi`w e;naswpi nwten 

`ebol hiten Vnou]@ e;be piry] 

`etetener kata `vronin `mpai nis] 

`mmuctyrion. 

I dread the thought that 

God’s wrath may be 

inflicted upon you because 

of your disregard of this 

great sacrament. 

والخائف بوجل من أن يحل بكم 

عقاب الله بسبب تهاونكم بهذا 

 السر العظيم.

Hara teten`emi je nim pe vai 

`eteten ouwm `e[i `ebol `nqytf@ picwma 

e;ouab `nte Vnou] pilogoc@ nem pef 

`cnof `etaftyif qa pen oujai. 

Do you really know 

who is He whom you want 

to partake of. This is the 

Holy Body of God the 

Word, and His Blood that 

He offered for our 

salvation. 

الذي أتري تعلمون من هذا 

؟ هو منه تتناولونتريدون أن 

الجسد المقدس الذي لله الكلمة، 

 ودمه الذي بذله عن خلاصنا.

Vai `aresan ouai [i `ebol `nqytf 

qen oumet atem`psa@ efèswpi naf 

`nou `krima nem oujwr `ebol@ `m`vry] 

hwf `etaswpi `nIoudac vy`etaf] 

`mP[oic `ebol qen `pjin `;ref[i `ebol 

`nqytf qen oumet at`m`psa. 

Anyone who partakes of 

it undeservingly, will suffer 

horrible punishment; as was 

the case with Judas who 

betrayed God when he had 

communion with Him 

without being worthy. 

هذا إذا تناول أحد منه بغير 

ا،  استحقاق يكون له عقوبة ومحقا

كما صار ليهوذا الذي أسلم الرب 

 عندما تناول منه بغير استحقاق.

Marener `c`vragizin `n]katy,ycic 

`nte peniwt e;ouab abba Iwannyc 

pi,̀rucoctomoc@ 

We conclude the homily 

of our Holy Father Abba 

John Chrysostom, 

أنبا  فلنختم عظة أبينا القديس

 ،ذهبي الفميوحنا 

vy`etaferouwini `mpennouc@ nem 

nibal `nte nenhyt@ qen `vran `mViwt 

nem Psyri nem Pi`pneuma e;ouab 

ounou] `nouwt. Amyn. 

who enlightened our 

minds and our hearts. In the 

name of the Father, and the 

Son, and the Holy Spirit, 

One God. Amen. 

أنار عقولنا وعيون قلوبنا  الذي

 والروح القدس. والابنباسم الآب 

 آمين. .الإله الواحد
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

القدس. والروح الآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن الآ القدس،

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==ia `mpi`ehoou 

`m`psomt `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Eleventh Hour of the Day 

of Tuesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من عشر الحادية الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوم

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  ىإلالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.ن: يقول الكاه

 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لقلك ا

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`ǹaga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Eleventh Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن الحادية عشر الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc ==m=d@ =;> =m@ =a Psalm 45: 6, 41: 1 1: 40، 9: 44ر المزمو 

Pek`;ronoc Vnou] sa `eneh `nte 

pièneh@ ouoh pi`sbwt `m`pcwouten pe 

`p̀sbwt `nte tekmetouro. 

Wouniatf `mvye;naka] `ejen 

ouhyki nem oujwb@ qen pi`ehoou 

ethwou ef`enahmef `nje P[oic. 

Allyloui`a. 

 Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom.  

Blessed is he who 

considers the poor. The 

Lord will deliver him in 

time of trouble. Alleluia. 

كرسيك يا الله إلى دهر الدهور. 

قضيب الاستقامة هو قضيب 

 .لككمُ 

أمر  فييتفهم  للذيطوبى 

اليوم  فيالمسكين والفقير. 

 .هلليلويا .ء ينجيه الربالسو

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون

 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

جيل مستقيمين بحكمة للإن

 المقدس.

 

Gospel of the Eleventh Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن الحادية عشر الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير متي
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Mat;eon =k=e@ =i=d - ==m^> =k^@ =a-=b Matthew 25: 14-46, 26: 1-2 2 ،1: 26، 46 - 14: 25 متي 

M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

سافر، دعا عبيده إنسان مٌ وكإنما 

 أمواله.وسلمهم 

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

فأعطي واحداا خمس وزنات، 

كل  وزنة،وآخر وزنتين وآخر 

وسافر  ،طاقتهواحد على قدر 

 للوقت.

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

خذ الخمس أفمضي الذي 

ت، وتاجر بها فربح خمس الوزنا

 أخر.وزنات 

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

ربح  الوزنتين،وهكذا الذي أخذ 

 خريين.أوزنتين 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

فمضي  الوزنة،خذ أوأما الذي 

ض ودفن فضة وحفر في الأر

 سيده.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ولئك أجاء سيد  ،كثيروبعد زمان 

 .العبيد وحاسبهم

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

 

 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you delivered 

to me five talents; look, I 

have gained five more 

talents besides them.’ 

فجاء الذي أخذ الخمس الوزنات 

وقدم خمس وزنات أخر قائلاا: يا 

سيد خمس وزنات سلمتني وهذه 

 خمس وزنات أخرى ربحتها.
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Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

ا أيها العبد  فقال له سيده: نعما

ا في  كنتالصالح والأمين،  أمينا

القليل فسأقيمك على الكثير، أدخل 

 إلى فرح سيدك.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثم جاء الذي أخذ الوزنتين وقال: 

وزنتين سلمتني وهاتان  ،سيدييا 

 وزنتان أخريان ربحتهما.

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you ruler 

over many things. Enter 

into the joy of your lord.’ 

ا أيها العبد  فقال له سيده: نعما

ا في  كنت، الصالح والأمين أمينا

على الكثير. أدخل  القليل فسأقيمك

 إلى فرح سيدك.

Afì de hwf `nje vy`etaf[i 

`mpijin[wr pejaf@ je pa[oic ai`emi je 

ǹ;ok ourwmi efnast@ ekwcq m̀vy`ete 

`mpekcatf ouoh ek`e;wou] èqoun 

m̀vy`ete `mpek jorf `ebol. 

Then he who had 

received the one talent came 

and said, ‘Lord, I knew you 

to be a hard man, reaping 

where you have not sown, 

and gathering where you 

have not scattered seed. 

ا الذي أخذ الوزنة  ثم جاء أيضا

وقال: يا سيد علمت أنك إنسان 

تزرع لم  من حيثقاس، تحصد 

 لم تبذر.من حيث وتجمع 

Ouoh aierho] aisenyi ai,wp 

`mpek jin[wr qen p̀kahi@ ic pete vwk 

`ntot. 

And I was afraid, and 

went and hid your talent in 

the ground. Look, there you 

have what is yours.’ 

ك في فخفت ومضيت ودفنت وزنت

 لك عندي.ما الأرض. وها هوذا 

Af`erouẁ de `nje pef[oic pe jaf@ 

naf je pibwk ethwou ouoh `n[enne@ 

icje ak`emi je saiwcq `mvy`ete 

`mpicatf@ ouoh sai;wou] èqoun 

m̀vy`ete `mpijorf `ebol. 

But his lord answered 

and said to him, ‘You 

wicked and lazy servant, 

you knew that I reap where 

I have not sown, and gather 

where I have not scattered 

seed. 

فأجاب سيده وقال له: أيها العبد 

نت قد الشرير والكسلان، إن كٌ 

أني أحصد من حيث لم  علمتُ 

 أبذر. أزرع، وأجمع من حيث لم
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Na cem`psa oun nak pe `e] 

`mpahat `etotou `nni`trapezityc@ ouoh 

`anok aisan`i naina[i `mpetevwi nem 

tefmyci. 

So you ought to have 

deposited my money with 

the bankers, and at my 

coming I would have 

received back my own with 

interest. 

فكان ينبغي لك أن تسلم فضتي 

وكنت متي جئت إلى الصيارفة، 

 مع ربحها. استلمها

Aliou`i oun `mpijin[wr `ntotf 

`mvai myif `mva pimyt `njin[wr. 

Therefore, take the 

talent from him, and give it 

to him who has ten talents. 

ة وأعطوها خذوا منه الوزنف

 لصاحب العشرة الوزنات.

Ouon gar niben `ete ouon taf eu`e] 

naf ouoh `ere ouon erhou`o èrof@ vy 

de `ete `mmon ǹtaf vy`ete `ntotf 

eùeolf `ntotf. 

For to everyone who 

has, more will be given, and 

he will have abundance; but 

from him who does not 

have, even what he has will 

be taken away. 

ومن  اد،ديزفعطي لأن كل من له يُ 

 ليس له فالذي عنده يؤخذ منه.

Ouoh piatsau `mbwk `ete `mmau 

auhitf `ebol `epi,aki etcabol pima 

`ete `vrimi naswpi `mmof nem 

pic̀;erter ǹte ninajhi. 

And cast the 

unprofitable servant into the 

outer darkness. There will 

be weeping and gnashing of 

teeth.’ 

ألقوه في  البطال،وذلك العبد 

هناك يكون الظلمة الخارجية. 

 البكاء وصرير الاسنان.

Eswp de afsanì `nje Psyri 

m̀Vrwmi qen pef`wou nem nefaggeloc 

e;ouab tyrou nemaf tote ef`ehemci 

hijen `p;̀ronoc `nte pef`wou. 

When the Son of Man 

comes in His glory, and all 

the holy angels with Him, 

then He will sit on the 

throne of His glory. 

بن الإنسان في مجده اومتي جاء 

، معهقديسين الملائكته  وجميع

 فحينئذ يجلس على عرش مجده.

Ouoh eu`e;wou] nahraf `nje 

nie;noc tyrou@ ouoh efèvorjou `ebol 

`nnou`eryou@ `m`vry] `mpimanècwou 

èsafvwrj `nni`ecwou `ebol qen 

nibaempi. 

All the nations will be 

gathered before Him, and 

He will separate them one 

from another, as a shepherd 

divides his sheep from the 

goats. 

وتجتمع أمامه جميع الشعوب، 

ا كم ،بعضهم من بعضميز في

 ز الراعي الخراف من الجداء.ميي

Ouoh ni`ecwou men ef`e,au ca 

tefouìnam nibaempi de ca tefja[y. 

 

And He will set the 

sheep on His right hand, but 

the goats on the left. 

راف عن يمينه والجداء فيقيم الخ

 .عن يساره
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Tote ef`ejoc `nje piouro `nnyet 

catefouìnam@ je `amwini haroi 

nyet`cmarwout `nte Paiwt 

`ari`klyronomin `nte ]metouro 

;yetcebtwt nwten icjen `tkataboly 

`mpikocmoc. 

Then the King will say 

to those on His right hand, 

‘Come, you blessed of My 

Father, inherit the kingdom 

prepared for you from the 

foundation of the world: 

حينئذ يقول الملك للذين عن 

 ،يا مباركي أبي يمينه: تعالوا إلى  

ملك المعد لكم منذ إنشاء رثوا ال

 العالم.

Ai`hko gar ouoh `ateten temmoi@ 

ai`ibi ouoh `ateten `tcoi@ naioi `nsemmo 

ouoh `ateten sopt `erwten. 

for I was hungry and 

you gave Me food; I was 

thirsty and you gave Me 

drink; I was a stranger and 

you took Me in; 

طعمتموني، ألأني جعت ف

قيتموني، وكنت وعطشت فس

ا فأويتموني.  غريبا

Naibys ouoh `ateten hobct@ 

naiswni ouoh `ateten jempasini@ 

nai,y qen pi`steko ouoh `ateten`i 

saroi. 

I was naked and you 

clothed Me; I was sick and 

you visited Me; I was in 

prison and you came to 

Me.’ 

ا  ا فكسوتموني، ومريضا  وعريانا

ا فأتيتم إلي.  فزرتموني، ومحبوسا

Tote eu`e`erouẁ naf `nje ni`;myi 

eujw `mmoc@ je pen[oic `etannau èrok 

`ǹ;nau ekhoker ouoh an temmok@ ie 

ek`obi ouoh ant̀cok. 

Then the righteous will 

answer Him, saying, ‘Lord, 

when did we see You 

hungry and feed You, or 

thirsty and give You drink? 

الصديقون قائلين: يا  حينئذ يجيبه

ا  فأطعمناك،  رب متي رأيناك جائعا

ا فسقيناك؟  أو عطشانا

Ie `etannau `erok `n;̀nau ekoi 

`nsemmo ouoh ansopk `eron@ ie ekbys 

ouoh anhobck. 

When did we see You a 

stranger and take You in, or 

naked and clothe You? 

ا  و فأويناك، أ ومتي رأيناك غريبا

ا فكسوناك؟  عريانا

Ie `etannau `erok `n;̀nau ekswni ie 

ek,y qen pi`steko ouoh an`i sarok. 

Or when did we see 

You sick, or in prison, and 

come to You?’ 

ا ومتي رأيناك  ا أو محبوسا مريضا

 فأتينا إليك؟

Ouoh ef`e`erou`w `nje piouro ef`ejoc 

nwou@ je `amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

`evocon `areten aitou `nouai `nnaikouji 

`ǹcnyou `ntyi `anok pe `etareten aitou 

And the King will 

answer and say to them, 

‘Assuredly, I say to you, 

inasmuch as you did it to 

one of the least of these My 

brethren, you did it to Me.’ 

لملك ويقول لهم: الحق فيجيب ا

بأحد أقول لكم إنكم كلما فعلتم ذلك 

هؤلاء الصغار فبي  أخوتي

 فعلتموه.
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nyi. 

Tote ef`ejoc `nnyethwou etca 

tefja[y@ je masenwten `ebol haroi 

nyet `chouort `epi`,rwm `n``eneh@ 

vyetcebtwt `mpidi`aboloc nem nef 

aggeloc. 

Then He will also say to 

those on the left hand, 

‘Depart from Me, you 

cursed, into the everlasting 

fire prepared for the devil 

and his angels: 

ا حينئذ يقول  لذين عن ل أيضا

عني يا ملاعين  اذهبوايساره: 

الأبدية المعدة لإبليس إلى النار 

 .وملائكته

Ai`hko gar ouoh `mpeten temmoi@ 

ai`ibi ouoh `mpeten `tcoi. 

for I was hungry and 

you gave Me no food; I was 

thirsty and you gave Me no 

drink. 

ت فلم تطعموني وعطشت لأني جع

 .فلم تسقوني

Nai oi `nsemmo ouoh `mpeten sopt 

`erwten nai bys ouoh `mpeten hobct@ 

nai swni ouoh `mpeten jempasini@ nai 

,y qen pis̀teko ouoh `mpetenì saroi. 

I was a stranger and you 

did not take Me in, naked 

and you did not clothe Me, 

sick and in prison and you 

did not visit Me.’ 

ا فلم تأووني ا  ،وكنت غريبا وعريانا

ا  ا فلم تكسوني، ومريضا ومحبوسا

 فلم تزوروني.

Tote eu`e`erou`w hwou eujw `mmoc@ 

je Pen[oic `etannau `erok `n`;nau 

ekhoker ie ek`obi@ ie ekoi `nsemmo ie 

ekbys@ ie ekswni ie ek,y qen 

pis̀teko ouoh `mpensemsytk. 

Then they also will 

answer Him, saying, ‘Lord, 

when did we see You 

hungry or thirsty or a 

stranger or naked or sick or 

in prison, and did not 

minister to You?’ 

ا قائلين: يا  حينئذ يجيبونه هم أيضا

ا أو  رب متي رأيناك جائعا

ا أو ع ا، أو غريبا ا، أو عطشانا ريانا

ا  ا مريضا  نخدمك؟ولم أو محبوسا

Tote ef`e`erou`w nwou efjw `mmoc@ 

je `amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

`evocon `mpeten aitou `nouai `nnai 

kouji oude `anok `mpeten aitou nyi. 

Then He will answer 

them, saying, ‘Assuredly, I 

say to you, inasmuch as you 

did not do it to one of the 

least of these, you did not 

do it to Me.’ 

حينئذ يجيبهم قائلاا: الحق أقول 

ء لكم بما أنكم لم تفعلوه بأحد هؤلا

 لم تفعلوه. الصغار فبي

Ouoh eu`esenwou `nje nai 

eukolacic `n``eneh ni`;myi de euwnq 

`ǹ̀eneh. 

And these will go away 

into everlasting punishment, 

but the righteous into 

eternal life.” 

م فيذهب هؤلاء إلى العذاب الدائ

 والصديقون إلى الحياة الأبدية.

Ouoh acswpi `eta Iycouc jek 

naicaji tyrou `ebol pejaf 

Now it came to pass, 

when Jesus had finished all 

these sayings, that He said 

 ،كلهكلام ال اهذ ولما أكمل يسوع

 قال لتلاميذه:
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`nnefma;ytyc@  
to His disciples: 

Je teten`emi je menenca ke 

`ehoou ̀cnau pipac,a naswpi@ ouoh 

Psyri ̀mVrwmi cenatyif e;rouasf. 

You know that after two 

days is the Passover, and 

the Son of Man will be 

delivered up to be crucified. 

د يومين يكون تعلمون أنه بع

بن الإنسان يسلم االفصح و

 .ليصلب

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 .للإنجيل المقدس أسجدوا

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini `nta `vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou `epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 



147 

 

Exposition of the Eleventh Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الثلاثاء  يوممن الحادية عشر الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Eleventh Hour of the Day of 

Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be with 

us all. Amen. 

 الكاهن:

من الثلاثاء  يوممن  الحادية عشرطرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

Against You only have I sinned, O God Almighty 

forgive me. I dared to commit iniquities before You 

and was negligent in obeying Your commandments. 

When You come in the power of Your glory, 

surrounded by Your holy angels, and sit on the throne 

of Your kingdom, O the Righteous Judge, all the 

nations from all four corners of the earth will 

assemble in front of You, yet with Your one word, 

they split apart to the right and to the left, where the 

sheep will stand on Your right and the goats on Your 

left. 

 القارئ:

ابط الكل، فإغفر لك وحدك أخطأت أيها الرب ض

وصنعت الشر بجسارة  .لي يا ربي وإلهي

وتكاسلت في أوامرك أيها الرب. إذا جئت بقوة 

ان الدي مجدك ويحيط بك ملائكتك وتجلس أنت أيها

وتجتمع إليك جميع  العادل على كرسي مملكتك،

الأمم من الأربع رياح زوايا الأرض ويفترقون 

ا وشمالاا بعض، بعضهم عن  ة، بكلمة واحد يمينا

 .وتقف الخراف عن يمينك والجداء عن يسارك

Then, those on Your right will rejoice with You as 

well as those righteous ones who sought to please You 

and who observed Your commandments and kept 

them all. Those who fed You in Your hunger and gave 

You a drink in Your thirst; hosted You when You 

were a stranger in their homes; clothed You when You 

were naked; visited You when You were in prison and 

served You in Your sickness. They will rejoice in 

their good deeds and receive their rewards and inherit 

eternal life, while the goats will suffer eternal torment. 

فيفرح معك الذين عن يمينك والأبرار الذين 

صنعوا مرضاتك المتمسكون بأوامرك وحفظوها 

ا، الذين أطعموك في جوعكوصن  ،عوها جميعا

ا في عطشك وفي غربتك أووك في  ،وسقوك أيضا

وفي عريك ستروك، وعندما دخلت  ،بيوتهم

خدموك،  وفي مرضك ،السجن جاءوا لزيارتك

حينئذ يفرحون بأعمالهم الحسنة ويأخذون أجرهم 

 الحياة الدائمةفيمضي الأبرار إلى  .دون الجداء

 والجداء إلى العذاب.

Listen, O you foolish ones and understand O you 

lost; that mercy prides itself over justice. Be merciful 

before you face judgment by the Judge. 

أيها الضالين. أن  وافهمواأسمعوا أيها الجهال 

الرحمة قبل أن  فأصنعواالرحمة تفتخر في الحكم، 

 ن.يأتي عليكم دينونة الديا

After our Savior concluded His talk, He told His 

disciples that Passover will come after two days and 

that the Son of Man will fulfill the prophecies of the 

prophets; to be the sacrificial lamb and complete 

Passover to the fullness of times. O Christ our Lord, 

verily You have been the unblemished lamb sacrificed 

for the life of mankind. He is the lamb of God the 

Father who takes away the sin of the world. 

 مختاريه أخبر ،فلما فرغ مخلصنا من كلامه

يا  فأسمعواالتلاميذ أنه بعد يومين يكون الفصح، 

يتم فيه بن الإنسان سا، إن ترتهماخأخوتي الذين 

ا للذبكتب المكتوب في  ح الأنبياء لكي يكون خروفا

ا كاملاا إلى كمال الدهور فبالحقيقة صرت  .وفصحا

ياة العالم، أيها المسيح إلهنا حملاا بلا عيب عن ح

 ب حامل خطية العالم بأسره.الذي هو حمل الله الآ
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Conclusion of the Exposition 
 الطرح مرد ختام
 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies with 

prostrations. 
 .طانياتيمال معالكاهن ها يقول

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata. 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

  الآب ضابط الكل.ارحمنا يا الله

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen k̀linwmen ta 

gonata. 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen k̀linwmen ta 

gonata. 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

ويسمعنا  ويتراءف علينايرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم  وطلبات قديسيه تويعيننا ويقبل سؤالا

 .خطايانا ويغفر لنا ،كل حين فيبالصلاح عنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

الواحدة الوحيدة المقدسة  الكنيسة عن سلام اطلبوا

الشعوب  في وخلاص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع والطمأنينة بكل
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and our brethren who are sick 

with any sickness, whether in this place or in any 

place, that God may grant us, with them, health and 

healing, and forgive us our sins. 

، إن مرضبكل  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم  لكي ،أو بكل  موضعهذا الموضع  كان في

ويغفر  ،والشفاء بالعافية عليهم وعلينا الرب إلهنا

 .خطايانا لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

are traveling and those who intend to travel 

anywhere, that God may straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who 

are traveling by any other means, that The Lord our 

God may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 وأخوتنا المسافرينآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

البحار أو الأنهار أو الينابيع  فيإن كانوا  اجمعين،

والذين جعلوا  ،الجوأو أو الطرق المسلوكة 

يرشدهم الرب إلهنا ويردهم  لكي ،نوعسفرهم بكل 

 خطايانا. ويغفر لنا ،بسلام مساكنهمإلى 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of 

the earth, the trees, the vines, and for every fruit-

bearing tree in all the world, that Christ our God may 

bless them, bring them to perfection in peace without 

harm, and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض 

 كل فيوكل الأشجار والكروم وكل شجرة مثمرة 

إلهنا ويكملها  المسيحركها يبا لكي ،المسكونة

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلام

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

يعطينا الله رحمة ورأفة أمام  لكيطلبوا صلوا وأ

ويعطف قلوب المتولين علينا  قوياءالأ الرؤساء

 ويغفر لنا خطايانا. ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عن آبائنا وأخوتنا الذين رقدوا 

آبائنا  ،الإيمان بالمسيح منذ البدء فيوتنيحوا 

نا البطاركة وآبائنا المطارنة وآبائنا الأساقفة وآبائ

ا الشمامسة تنائنا القسوس وأخوالقمامصة وآب

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم  ،المسيحيين

 خطايانا.ويغفر لنا  ،أجمعين في فردوس النعيم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.



151 

 

Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 ءةوالخمر والزيت والبخور والستور وكتب القرا

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 خطايانا. ويغفر لنا ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  لكيشعبنا  موعوظي واطلبوا عنصلوا 

 ويثبتهم علىقلوبهم  ويفتح عيونالهنا الرب 

 ويغفر لنا الأخير،س فَ إلى النَ  الأرثوذكسيالإيمان 

 خطايانا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the 

elders dwelling therein, and for the peace of the 

whole world, that The Lord our God may protect us 

and them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب أديرة

ا،كل العالم  وعن طمأنينةفيها  السكان  لكي معا

كل سوء ومن كل  وإياهم منيحفظنا الرب إلهنا 

 .خطايانا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

times, and forgive us our sins. 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هوشريك]( ...نبا )الأالأب البطريرك  الكهنة،

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  الخدمة الرسولية

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 

 ناويغفر ل ،هادئة مديدة سالمةعديدة وأزمنة 

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

الأساقفة آبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

كل مكان والقمامصة والقسوس في الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيوالشمامسة وكل طغمات الكنيسة 

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 

 اتجتماعوكل اجتماعنا هذا ا واطلبوا عنصلوا 

الرب إلهنا  ايباركه لكي ،ةالشعوب الأرثوذكسي

 يانا.خطا ويغفر لنا بسلام، ويكملها
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل  المقدسةمدبري الكنيسة  واطلبوا عنصلوا 

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي الأرثوذكسيالمقدسة ومع الشعب 

 ويغفر لنا خطايانا. رحمة،إلهنا معهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  واطلبوا عنصلوا 

يباركهم الرب  لكينا أن نذكرهم بأسمائهم صوأو

أمام  ويعطيهم النعمة م بالرحمةويذكرهإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلاحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  لكينوع  أيكل نفس متضايقة ب وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا الرب إلهنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عنصلوا 

 السبي وأ النفي والذين في المطابقوالسجون 

 لكيهة رباطات الشياطين ج والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass us and 

them, and forgive us our sins. 

 

 

كل النفوس المجتمعة معنا اليوم  واطلبوا عنصلوا 

 لكيهذا الموضع يطلبون الرحمة لنفوسهم  في

ويغفر لنا  وإياهم،تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فييذكرهم الرب إلهنا بالصلاح  لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world 

to the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  فيصعود مياه الأنهار  واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها يباركها المسيح إلهنا  لكيالسنة 

 ويعولنا نحن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للانسان ويعطى النجاة ،البشر

الجلاء والغلاء والوباء والفناء والعالم الموت  عن

والسلام  ويجعل الهدوء ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة والطمأنينة في

كل مكان وفى كل المسكونة إلى  فيالمسيحيين 

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرفَ النَ 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 التيهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلام  لكيلمخلصنا الصالح 

ا قيامته المقدسة  بهجة  ويغفر سالمين، ونحن جميعا

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai `eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا ملك السلام
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Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلاملحن 

 

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr èbol `nnijaji@ `nte 

]ek`klycia@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،ءفرق أعدا

 .الأبد إلىفلا تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 نا.وأجساد

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Uiw ke `agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vy`etauasf `epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m`pcatanac@ capecyt `nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا
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Cw] `mmon ouoh nai nan@ kuri`e 

`ele`ycon@ kuri`e `elèycon@ kuri`e 

eulogycon@ `amyn `cmou `eroi@ `cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.يارب بارك ارحم 

قل  ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pi,̀rictoc Pennou] 

`ǹaly;inoc@ vyetafsep`mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pic̀tauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef`e`cmou `eron qen `cmou niben 

`m`pneumatikon@ `nteferboỳ;in `eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan `ebol@ 

`nteftamon `e`vrasi `ntef`anactacic 

e;ouab@ `nhanmys `nrompi nem 

hancyou `nhirynikon. 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

ا فرح قيامته المقدسة سنين كثيرة  ا

 .مديدةهادئة  سالمةوأزمنة 

Hiten ni]ho nem nitwbh `etec`iri 

`mmwou qaron `ncyou niben@ `nje 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc 

e;ouab ]`agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf `nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem ni`provytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

of Pascha of our Good 

Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

ة ورؤساء الملائكة مصاف الملائك

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

ولباس الصليب والنساك 

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح
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niomologityc nem ni`ana,writyc@ nem 

pic̀mou m̀pipac,a e;ouab `nte 

Pencwtyr `ǹaga;oc. 

 Ere pouc̀mou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

tou`agapy nem touboỳ;i`a swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك أعطنايا ملك السلام. 

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Masenwten qen ouhiryny@ `t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Priest: 

 Go in peace. The peace 

of The Lord be with you all. 

 الكاهن:

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ا ومع روحك   .أيضا
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